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I. 




(Fornmanna sogur VI, cap. 99.) 



Forend Harald liaardraadc blev konge i Norge, var han i cn 
række af aar anforer for Væringerne i Dliklagaard; der oplevede han 
en hel del ævcntyr, hvoraf nogle bevise hans tapperhed og vaahen- 
djærvhed, men andre ligesaa meget hans gjerrige og listige sind. Paa 
denne færd var Islænderen Haldor Snorrason bestandig med ham. 



Det skete en sommer, at en ung og vakker, men 
fattig Islænder kom til kong Harald haardraade, og 
bad ham om understøttelse ; kongen spurgte, om han 
havde lært noget; Islænderen foregav at kunne nogle 
sagaer. Kongen sagde: „jeg vil da beholde dig her, 
og skal du være ved min hird i vinter, og altid more 
folk ved dine fortællinger, hvo der end anmoder dig der- 
om". Islænderen gjorde saa; han blev snart afholdt, 
hirdmændene gave ham klæder, men kongen selv gav 
ham vaaben. Da det lakkede hen ad julen, blev Is- 
lænderen tungsindig; kongen mærkede det, og spurgte 
hvoraf det kom; han sagde, at hans mismod var skyld 
deri/ Kongen svarede : „det er ikke saa, jeg vil gjætte 
grunden ; min formodning er , at du nu har brugt dit 
forraad af sagaer op, efterdi du hele vinteren har 
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moret enhver, som har bedt dig derom, og det stundom 
baade nat og dag; nu er du vel ilde ved, at dine hi- 
storier slippe op for dig i selve julen, men vil dog 
vist noclig fortælle de samme om igjen". Islænderen 
svarede: „I gjætter rigtig, herre! thi nu er kun den 
saga tilbage, som jeg ikke tor fortælle, og det er for- 
tællingen om eders færd i Miklagaard. Kongen sagde: 
„dog er det netop den, jeg helst gad hore; derfor skal 
du nu ikke more folk indtil jul, thi i denne mellemtid 
have alle travlt, men den forste juledag skal du be- 
gynde denne saga, og fortælle et stykke deraf ad 
gangen, naar der drikkes tæt i hallen, thi da ville folk 
ei sidde saa længe og hore til; skal jeg mage det saa- 
ledes, £t fortællingen skal forst ende med julen, og 
medens du fortæller, skal du ikke mærke, om din 
saga behager mig eller ei". Det gik og saaledes; Is- 
lænderen begyndte sin fortælling forste juledag ; og 
havde ikke fortalt længe, forend kongen bod ham 
standse. Da talte folk meget om denne gammen; nogle 
sagde, at den Islænder var altfor kjæk, at fortælle hoit 
en saadan saga, og de. gade vidst, hvorledes saadant 
huede kongen; andre fandt Islænderen fortalte godt, 
men andre fandt det modsatte. Kongen paasaa noje, 
at man lyttede opmærksomt tillog det slog til ved 
kongens forsorg, at da julen var tilende, var fortæl- 
lingen og sluttet. Den trettende dag i julen sagde 
kongen: „Islænder, er du ikke nysgjerrig efter at 
vide, hvorledes din fortælling huer mig?" Han svarer: 
„jeg er ikke uden frygt i den henseende''. Kongen 
sagde: „den er godt fortalt, og intetsteds falsk fra 
indholdets side, men hvem har lært dig den?" Han 
svarer: „da jeg var hjemme paa Island, plejede jeg 
hver sommer at ride til tings; da lærte jeg hver som- 
mer noget af historien af Haldor Snorrason, som for- 



talte deri'-. Kongen sagde;; „da ev det intet under, at 
du kan den godt, siden du har lært den af ham, og 
snarere skal den nytte dig end skade, skal du være 
mig velkommen al den stund du vil være hos mig.*" 



II. frn^m t 

Halldor Snorrason. 

(Fornmanna sogur VI, capp. 43 —46, sml. Snorri Sturluson III, c. 37.) 

Den samme Haldor Snorrason, som cr omtalt i det forcgaaendc 
stykke, og samtidig med kong Hnrald hnardrande havde vfierét væring 
i Dliklagaard, kom og med ham til Norge og opholdt sig der en kort 
tid som hans hirdmand, efterat han var bleven konge. Haldor kunde 
ei linde sig i kongens gjerrighed ; denne fandt behag i al opirre 
Ualdors stolte og stive sind. Vi se i det folgcndc et klart bevis 
herpnn. , * ' 

■2VB««««K'M 

Kongen kjobte da skibet af Haldor Snorrason og be- 
talte ham dets værdi i guld og brændt solv, saa at 
ikke var tilbage mere end en halv mark guld; Haldor 
krævede ham ikke for den, og kongen betalte den 
heller ei. Men henimod vaaren sagde Haldor til kon- 
gen, at han agtede sig ud til Island den sommer, og 
det var ham derfor beleiligt, om kongen nu vilde be- 
tale ham resten af skibets værdi. Kongen slog det 
lien med betalingen, og lod sig mærke med, at han 
ikke holdt af at blive krævet, dog forbod han ei Hal- 
dor at reise. Haldor rustede sit skib det foraar; en 
aften silde> da han var reisefærdig, lagde han ud af 
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aaen (Nid); vinden var gunstig; Haldor steg da i 
skibsbaaden med nogle mænd, roede ind til skibs- 
bryggen, lagde til med baadens bagstavn og lod een 
mand holde den, men bod de ovrige sidde ved aarerne 
og vente paa sig. Han gik i fuld rustning op i staden 
(Nidaros) til kongsballen ; han gik der ind og lige 
til kongens og dronningens sovekammer. Kongen 
og dronningen vaagnede ved lyden af hans trin, og 
kongen spurgte, hvem der var paafærde ved nattetid. 
Han svarer: „her er Haldor Snorrason , som nu er 
reisefærdig; vinden er gunstig, og er det nu paa tiden, 
at vi afgjore vort mellemværende". Kongen svarede: 
„det haster ikke, vent til i morgen, da skal du faa 
betalingen". Haldor siger: „den vil jeg strax have, 
denne gang skal jeg ikke gaa forgjæves, thi jeg kjen- 
der dig og veed, at min færd og mit ærinde huer dig 
ikke, om du end nu forstiller dig; jeg tror dig ei fra 
denne stund, det er ei heller sagt vi modes tiere un- 
der saa gunstige vilkaar for mig, og deraf vil jeg nu 
benytte mig. Jeg ser at' dronningen har en ring paa 
armen, der omtrent kan gaa op i vort mellemværende, 
fly mig den". Kongen sagde: „da maa vi forst se at 
finde en vægtskaal for at veje den". Haldor svarede; 
„det behoves ei, giver du mig den^ saa er vi kvit; 
narre mig skal du ikke dennegang, og rap dig nu". 
Da sagde dronningen: „fly ham ringen, som han for- 
langer; ser du ikke at han staar over dig med doden 
i ojet". Hun tog ringen og rakte den til Haldor; han 
tog den, takkede dem begge, og bad dem leve vel. 
Derpaa ilede han ned til baaden, hans mænd roede der- 
fra og ud til skibet alt hvad de formaaede, lettede 
anker og satte seil til; men der de vare under seil, 
horte de lureklangen fra hyen; og det sidste, de saa, 
var tre langskibe, som forfulgte dem. De havde stry- 
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gentle medbor, og skibet gik rask, men da kongens 
mænd saa, at Haldor alt var langt forude, vendte de 
om, men Haldor holdt til havs, fik bliden bor og 
seilede til Island, og efter den tid saa han og kong 
Harald aldrig mere hinanden. — Haldor Snorrason var 
stor af væxt, smuk at se til, og han horte til de 
stærkeste og vaabendjærveste mænd; det vidnesbyrd 
gav kong Harald ham, at han havde været den iblandt 
hans mænd , som mindst ænsede uventede hæn- 
delser, thi hvad der end modte, enten livsfare eller 
glædelige ting, saa var Haldor derfor hverken mere 
eller mindre glad; hverken sov, drak eller spiste han 
derfor mere eller mindre. Haldor var en ordknap 
mand og kort i sin tale; han sagde rent ud sin me- 
ning, var haard og stivsindet; deri kunde kongen ikke 
finde sig, som paa den tid havde mange andre for- 
nemme og tjenstivrige mænd om sig; de kunde derfor 
ikke godt enes efter at Harald var bleven konge i 
Norge. Da Haldor kom til Island boede han paa 
Hjardarholt. Nogle aar efter sendte kong Harald bud 
til Haldor Snorrason, han bad ham komme ned til 
Norge og blive hos sig; han lovede at han skulde 
sætte ham hojere end nogen anden mand i Norge. 
Haldor svarede herpaa: n jeg vil ikke træffe kong Ha- 
rald tiere, lad os nu være kvit; jeg kjender ham og 
ser grant, at kom jeg til Norge, vilde han holde sit 
lofte, at sætte mig hojere end alle andre, thi, kunde 
han blot, saa vilde han lade mig hænge i den hojeste 
galge. Da kong Harald begyndte at ældes, siges der, 
at han sendte Haldor Snorrason bud og bad ham om 
nogle ræveskind, til et sengetæppe, efterdi han trængte 
da til varme; da skal Haldor have sagt: „ah, nu 
bliver hanen gammel", men han sendte kongen ræve- 
skindene. 



Brandur hin gavmilde. 

(Fornninnna »figur, VI, cap. ( J(j.) 



Saa er sagt, at en sommer kom ned til Norge en Is- 
lænder, ved navn Brandur, son af Vermundur i Vatns- 
fjord; han blev kaldet Brandur hin gavmilde, hvilket 
tilnavn han bar med rette. Han lagde sit skib ind til 
Nidaros; skjalden Thjodolfur var hans ven, og havde 
lortalt kong Harald haardraade meget om Brandurs 
rundhaandethed og ædelmod. Men da Brandur var 
kommen til staden, sagde Thjodolfur det til kongen, 
og fortalte da end som for meget om hans vennesælhed 
paa Island og hans gavmildhed. Da sagde kongen: 
„det skal nu snart blive provet, om han er saa gav- 
mild som du siger; gaa hen til ham og bed ham om 
at give mig sin kappe". Thjodolfur gik og kom ind 
i et herberg, hvor Brandur stod paa gulvet og maalte 
lærred; han var klædt i en skarlagenskjortel, og havde 
en skarlagenskappe over sig; kappesnorene havde 
han kastet over hovedet, medens han maalte lærredet; 
under armen havde han en guldbeslagen oxe. Thjo- 
dolfur sagde: „kongen vil eje din kappe". Brandur 
blev ved med sin dont, og uden at svare lod han kap- 
pen glide bag af skuldrene; Thjodolfur tog den op 
og bragte den til kongen. Kongen spurgte, hvorledes 
det var gaaet; Thjodolfur sagde, at Brandur ikke 
havde mælet et ord, samt hvorledes han var klædt, 
og hvad han tog sig for. Kongen sagde: „tilvisse 
har den mand et hoit sind, siden han ikke værdigedes 
at sige noget; men gaa endnu engang hen til ham og 
sig, jeg vil have den guldbeslagne oxe". Thjodolfur 



svarede: „herre! jeg gaar nodig tiere; ikke veed jeg 
hvorledes han vil optage mig det, at jeg fordrer ham 
vaaben af hænder". Kongen sagde : „du vakte denne 
tale, og har ofte pralet af hans gavmildhed, baade nu 
og for; derfor skal du gaa; han er ei heller rund- 
haandet, hvis han ikke giver mig oxen". Thjodolfur 
gik og sagde til Brandur, at kongen gjerne vilde have 
hans oxe. Brandur rakte oxen frem uden at tale. 
Thjodolfur bragte den til kongen, og sagde ham hvor- 
ledes det var gaaet. ) Kongen sagde: „man skulde 
næsten tro, at denne mand var mere rundhaandet 
end de fleste; se kun, hvor jeg beriges; gaa end en- 
gang og sig ham, jeg vil have hans kjortel". Thjo- 
dolfur sagde: „det sommer sig ei for mig, herre! at 
udfore dette ærinde; han kan tro, at jeg vil spotte 
ham". „Du skal gaa", sagde kongen. Thjodolfur gik 
og sagde Brandur kongens vilje. Da holdt Brandur 
inde med sin dont, og tog kjortelen af uden at sige 
et ord; derpaa skar han det ene ærme af den og be- 
holdt det, men kastede kjortelen hen til Thjodolfur, 
som bragte den til kongen. Kongen saa paa den og 
sagde: „denne mand er baade klog og har et stort 
sind, jeg kan skjonne, hvi han har skaaret det ene 
ærme af; det har han gjort, fordi han mener, at jeg 
kun har den ene haand til at modtage med, men ikke 
den anden til at give med; gaa og hent ham". Det 
skete. Brandur kom; kongen modtog ham paa det 
venligste; han beviste Brandur megen ære og gav 
ham store ffaver. 



• 



Thoroddur Snorrason var bleven tilbage i Norge, 
efter kong Olafs befaling, da Gellir Thorkelsson fik 
lov at reise til Island, som for er sagt. Han blev da 
hos kong Olaf, skjont hoilig utilfreds med, at det 
ikke stod barn frit for, at drage hvorhen ham lystede. 
Tidlig om vinteren, da kong Olaf sad i Nidaros, lod 
kongen sig forlyde med , at han vilde sende nogle 
mænd til Jamtaland, for at indkræve skatten. Men de 
fleste havde liden lyst til denne færd, thi de sende- 
mænd, som kong Olaf for havde sendt i dette ærinde, 
nemlig Thrandur hin hvide og ellevte mænd med ham, 
vare blevne tagne af dage, som for er skrevet, og 
Jamterne havde siden staaet under den svenskekonge. 
Thoroddur Snorrason tilbod sig nu til denne reise, thi 
han ændsede ikke, hvorledes det vilde gaa ham, 
naar han kun maatte blive sig selv raaclig. Kongen 
samtykkede deri, og Thoroddur drog nu afsted selv 
tolvte. De kom oster til Jamtaland, og gjæstede der 
en mand ved navn Thorar, som var lagmand og den 
mest ansete mand der paa stedet. De fik en god 
modtagelse. Da de havde dvælet der en stund, frem- 
båre de sit ærinde. Thorar svarer : at andre landets 
mænd og hovdinger havde en ligesaa vægtig stemme 
i denne sag, som han, og at han vilde sammenkalde 
et ting. Det skete., budstikke blev udsendt, og et 
talrigt ting sammenkaldt. Thorar tog til tings, men 
sendemændene bleve imidlertid hjemme hos ham. 
Thorar frembar denne sag for det forsamlede folk; 



men alle bleve enige om, ingen skat at betale til 
Norges konge ; sendemændene vilde nogle lade hænge, 
andre foretrak at lade dem offre til guderne, men det 
blev besluttet, at de skulde holdes fast, indtil Svea- 
kongens sysselmænd kom ; skulde disse da gjore med 
dem hvad de vilde, efter overenskomst med landsfolket. 
For sendebudene skulde det have skin af, &t de bleve 
godt behandlede og kun opholdte for at vente, indtil 
skatten var samlet; fremdeles skulde de fordeles paa 
gaardene til gjæsteri to og to. Thoroddur blev selv- 
anden hos Thorar. Der blev holdt et stort julegilde 
og sammenskudslag; der boede 'mange bonder der i 
torpet, som alle drak sammen om julen. Ikke langt 
derfra var et andet torp , hvor Thorars svoger boede, 
en rig og formaaende mand; denne havde en voxen 
son. Nu skulde svogrene drikke den halve julefest 
hos hver; men forst skulde gildet staa hos Thorar. 
Svogrene drak sammen , men Thoroddur drak med 
bondesønnen , og der blev drukket omkaps. Om af- 
tenen kom det til ordstrid og sammenligning mellem 
Nordmændene og Svearne, og dernæst om begges 
konger, baade dem som for havde været og dem som 
nu vare, samt om de gjensidige manddrab og ran, som 
havde fundet sted mellem landene. Da sagde bonde- 
sønnen: „skulde nu vore konger end have mistet flere 
mænd, da ville nok Sveakongens sysselmænd jævne det 
med tolvmænds liv, naar de komme søndenfra efter julen, 
og I vide det kun daarlig, I stakler, hvortil 1 blive 
opholdte". Thoroddur mærkede sig denne tale; mange 
dreve spot med dem og gave dem, saavelsom deres konge, 
haanlige ord. Oliet talte nu ud af Jamterne, og robede 
det, som Thoroddur i forvejen ikke havde dromt om. 
Senere hen samme dag toge Thoroddur og hans mænd 
sine klæder og vaaben, og lagde dem tilrette, og om 




natten, da de alle vare faldne i sovn, lob de bort til 
skoven. Morgenen derpaa, da man blev deres und- 
vigelse vaer, satte Jamterne efter dem med sporhunde, 
og fandt dem i skoven, hvor de havde skjult sig, forte 
dem hjem igjen og satte dem i et udhus; der var en 
dyb grav, hvori de bleve kastede; derpaa blev doren 
laaset til. De havde kun lidt mad og ingen klæder, 
uden dem de havde paa. Midt i julen tog Thorar med 
alle gaardens fribaarne mænd til sin svoger, hvor han 
skulde være gjæst den sidste halvdel af julen. Thorars 
trælle skulde vogte graven, hvori fangerne vare, og 
havde drikkevarer i overflod; de holdt kun lidtmaade 
med drikken, og bleve strax den forste aften beskjæn- 
kede. Da dem tyktes, at de havde faaet nok, bleve 
de trælle, som skulde bringe fangerne mad og 
drikke, enige om, at disse ikke skulde mangle noget. 
Thoroddur sang for trællene og forlystede dem der- 
med. De sagde , han var en brav karl , og gave ham 
en stor flammende kjærte. Da kom de trælle ud, som 
for vare inde, og raabte hoit til« de andre, at de skulde 
gaa ind. Men de vare alle saa ore i hovedet af oliet, 
at de lukkede hverken graven eller huset til. Da skar 
Thoroddur og hans folgesvend sine skindkapper i 
strimler, knyttede dem sammen, gjorde et nogle deraf, 
og kastede det op paa udhusgulvet. Noglet viklede sig 
om en kistefod og fæstede sig der; de sogte nu at 
hale sig op; Thoroddur loftede sin folgesvend op, 
indtil denne stod paa hans skuldre, og derpaa heisede 
sig op gjennem lugen; der var reb nok i udhuset, som 
han kastede ned til Thoroddur, men der han skulde 
hale ham op, fik han ham ikke af stedet. Da sagde 
Thoroddur, at han skulde kaste rebet om den bjolke, 
som var i huset, gjore en lokke paa enden, og hænge 
deri saa meget tommer og stene, som udgjorde mere 



end Thoroddurs vægt. Han gjorde saa., og da mod- 
vægten gik ned i graven, kom Thoroddur op. Do toge 
saa mange klæder i udhuset, som de behovede. Der 
inde laa nogle rensdyrhuder ; af dem skare de kloverne 
og bandt dem under sine fodder, saaledes at det vendte 
agter, som skulde vende frem. Forend de droge bort, 
satte de ild paa en stor kornlade, som der var, og 
16b derpaa bort, da det var blevet morkt. Laden 
brændte tilligemed mange andre huse i torpet. Thor- 
oddur og hans folgesvend gik hele natten gjennem 
ode skove, og skjulte sig ved daggry. Morgenen efter 
savnede man dem, og sogte efter dem med sporhunde 
til alle sider fra gaarden, meh hundene fulgte sporet 
tilbage til gaarden, thi de lugtede rensdyrklovene og 
fulgte sporet den vei, klovene vendte, saa at man ikke 
kunde finde dem. Thoroddur og hans staldbroder fore 
længe omkring i ode skove, og kom en aften til et 
lidet hus; de gik ind. Der inde sad ved en brændende 
ild en mand og en kone. Manden kaldte sig Thorir, 
og sagde, at det var hans kone, som der sad, og at 
hytten var deres ; bonden tilbod dem nattely, og de 
toge imod hans tilbud. Han fortalte dem, at han var 
flygtet did fra bygden for et manddrabs skyld. Thor- 
oddur og hans folgemand bleve g jæstfrit modtagne, og 
de spiste alle sammen ved ilden. Derpaa blev der redt 
dem et leje paa en bænk, og de lagde sig til at sove. 
Uden brændte endnu. Da saa Thoroddur, at der kom 
en mand ud fra et andet kaminer, og aldrig havde 
han set nogenjnand saa stor; denne mand var klædt 
i skarlagen ? som var besat med guldspænder, og var 
herlig at se til. Thoroddur horte, at han satte dem 
i rette, fordi de modtog gjæster, de, som neppe havde 
fode nok til at bjærge sig selv. Konen svarede ; „vre- 
des ikke, broder! sjelden er sligt hændt os; yd dem 



hellere nogen hjelp, efterdi du er bedre istand dertil 
end viV Thoroddur borte, at denne hoje mand blev 
kaldet Arnljotur Gellina, samt at han var konens 
broder. Thoroddur havde for bort Arnljotur omtale, 
som den storste stimand og rover. Thoroddur og 
hans ledsager sov om natten, thi de vare modige af 
gangen; men da en tredjepart af natten endnu kunde 
være tilbage,, kom Arnljotur til dem , bad dem staa 
op, og gjore sig reisefærdige; de stod op, klædte sig 
paa og spiste davre. Derpaa gav Thorir et par skier 
til hver af dem. Arnljotur fulgtes med dem og steg 
paa sine skier; de vare baade brede og lange; men 
neppe havde han stodt til med sin skistang, for han 
allerede var fangt foran dem ; da biede han efter dem 
og sagde, de vilde ingen vei komme paa den maade, 
og bad dem om, at stige op paa skierne bag sig. De 
gjorde saa. Thoroddur stod ham nærmest og holdt- 
fast i hans bælte, men Thoroddurs folgesvend holdt 
sig igjen fast ved Thoroddur. Arnljotur skjod hele 
dagen saa stærk en fart med dem begge, som om han 
var los og ledig. Da en tredjedel af natten var forbi, 
kom de til et fjeldherberg; de slog ild og lavede sig 
mad. Men da dé spiste, bad Arnljotur dem om, intet 
at spilde af maden, hverken ben eller smuler. Da 
tog han en solvdisk ud af kjortelfolderne og spiste 
deraf. Men da de vare mætte, samlede Arnljotur deres 
levninger. Derpaa lavede de sig til at gaa til hvile. 
I den ene ende af huset var der lagt et loft paa 
tværbjelkerne; der gik Arnljotur og de andre op og 
lagde sig til at sove. Arnljotur havde et stort hugge- 
spyd, hvis blad var indlagt med guld, men skaftet saa 
hoit, at han med udstrakt arm kun kunde naa til 
bladet, naar spydet stod opreist; han havde et sværd 
ved siden; de andre havde ligeledes sine klæder og 



vaaben oppe paa loftet hos sig. Arnljotur bad dem 
holde sig stille. Selv laa han forrest paa lofter. Da 
det blev lyst stode, de op og spiste davre. Da de 
havde spist, sagde Arnljotur: „nu skilles vi her; du, 
Thoroddur ! skal bringe kong Olaf min hilsen, og sige 
ham, at han er. den mand, jeg er mest nysgjerrig efter 
at træffe; men min hilsen vil han vel ikke agte stort." 
Derpaa tog han solvdisken, torrede den af med dugen, 
og sagde: „bring kong Olaf denne disk, og sig ham, 
at det er min hilsen." Derpaa gjorde begge parter 
sig reisefærdige og skiltes ad. 



(Arnljotur Gellina forekommer ikke oftere i Snoiris fortælling, 
forend kort for slaget ved Sliklastadir, hvor hnn faldt.) 
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V. 

Jomsvikingerncs lofter og henrettelse 

i Hjiinmgavaag. 

(Jomsvikinga sagn.) 



Oen Jorn og borgen Jomsborg laa i det gamle Venden ved 
Oderens udlob, formodentlig der, hvor oen "VVolin ligger. Der stif- 
tede fynboen Palnatoki en koloni af vikinger, for slorste delen Danske, 
som havde egne love, blandt andre den, at ingen kvinde maatte taalcs 
i borgen, og at ingen Jorns viking maatte i fredslider være tre næt- 
ter borte fra borgen. Palnatokis og Svend Tvcskjægs stridigheder 
cre bekj endte; men sk jon t denne danske konge i Palnatokis levetid 
ikke kunde tage hævn over Jomsvikingerne , saa vare de ham dog 
bestandig forhadte, som et, formedelst sin tapperhed og uforfærdelhed, 
selv for Danmark farligt folk, og han ponsede derfor bestandig paa 
deres undergang. Det han ikke formaaede ved magt , forsogtc han 
ved list, og lagde dem, som vi i det folgcnde se, cn snare i deres 
egen dristighed, idet han ved et gravol , som han gav i anledning af 



jarlen Struthnrnlds dod, forlokkede dem lil at (fjore ubesindige lofter, 
der, efter de tiders skik, vare ubrodcligc. Jarlen Sig val di var den- 
tfnnp; Jomsvikiii(jernes »nforcr. 



Da det til gravollet berammede tidspunkt nærmede 
sig, tog Jomsvikingerne hjemme fra med en stor liær, 
og havde i alt 190 skibe. De seilede til Sjælland, 
hvor Strutharald havde været jarl, og var kong Svend 
der allerede. Han havde alt paa rede haand til grav- 
ollet; det var i begyndelsen af vinteren. Der var en 
stor mængde gjæster, gildet var storladent, og allerede 
den forste aften drak Jomsvikingerne tæt, og oliet lob 
dem i hovedet. Da det var gaaet dermed en tidlang, 
og kong Svend mærkede, at de næsten alle vare blevne 
saa overstadig drukne, kaade og tungerappe,, at de 
ikke vare bange for at sige meget, de ellers vilde 
lade usagt, tog han til orde og sagde saa: „her er 
nu en stor lystighed og et talrigt lag; jeg vilde der- 
for onske, at I til folks moro fandt paa en ny skjæmt, 
man længe skulde mindes, som noget dygtigt." Sig- 
valdi jarl svarede kongen og sagde: „det tykkes mig 
være den rette begyndelse og det bedste varsel for 
en saadan skjæmt, at I gjor det forste skridt, herre! 
thi for eder bor vi alle boje os, og hvad 1 gjor for, 
ville vi gjOre efter." Kongen siger: „det har gjerne 
været skik ved festlige gilder, hvor udvalgte mænd 
vare samlede, at man har gjort hoitidelige lofter, sig til 
ære og gammen; denneskik vildejegnu ogsaaher folge, 
idet jeg er overbevist om , at ligesom I Jomsvikinger 
ere forud for alle andre mænd i norden, saaledes ville 
ogsaa eders lofter blive meget mere storartede, end 
saadanne lofter pleie at være, efterdi ogsaa deri ville I 
vise eders hoje sind, og uden tvivl vil man længe mindes 
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eders lofter. For at gjore begyndelsen ^ lover jeg da 
selv, enten at have jaget Ethelredy konge af England, 
fra riger og lande inden den tredje vinters begyndelse 
herfra, eller i modsat fald at have fældet ham og be- 
mægtiget mig hans rige paa den maade; nu skal du 
gjore lofte, Sigvaldi, og vær nu ikke ringere end jeg." 
Sigvaldi svarer: „det skal ske, herre! noget skal jeg 
love. Det er da mit lofte, at jeg skal hærge paa 
Norge med den hær. jeg kan samle, og inden to aars 
forlob enten have jaget Hakon jarl af landet eller 
dræbt ham; i modsat fald skal jeg selv ligge slagen 
paa norsk grund". Da sagde kong Svend : „det var 
et lofte, som det sommer sig en mand ; hil være dig 
for. det, men hold det ogsaa, som det sommer sig en 
mand. Nu kommer raden til dig, Thorkel hin hoje! 
hvad mon du vil love, det bliver nok ikke smaat." 
Thorkel svarer: „det har jeg allerede betænkt. Det 
lover jeg tilvisse, at jeg skal folge min broder Sig- 
valdi jarl, og ikke flygte forend jeg ser bagstavnen 
paa hans skib; men holder han slag paa land, da 
skal jeg ikke vige, medens han er i fylking, og jeg 
kan' se hans mærke." Kongen svarer : „det var vel 
talt, og du er manden for, at holde det. Nu skal du 
love, Bui hin digre! jeg tænker dit lofte vil blive af 
det storre slags." Bui svarer: „dette er mit lofte, at 
jeg skal folge Sigvaldi jarl i denne færd, som jeg 
har mod og manddom til; ikke skal jeg fly, forend 
færre leve efter, end dem, som faldne ere, og selv da 
skal jeg holde stand, medens Sigvaldi jarl onsker det." 
Kongen svarede: det gik, som jeg ventede, dit lofte 
var stort; nu komme vi til digj Sigurdur kappe! lov 
noget, som din broder Bui". Sigurdur svarede: „mit 
lofte er kort, herre! jeg skal folge min broder Bui, 
og ikke fly, forend han er falden, hvis saa skulde 



i 



ske". Kongen sagde: „det kunde jeg vide , at du 
vilde folge din broder i loftet, men nu kommer raden 
til dig, Vagn Aageson! og er jeg nysgjerrig efter at 
hore dit lofte, thi dine fædre vare store helte og 
vovehalse". „Det er mit lofte", svarer Vagn, „at jeg 
skal folge Sigvaldi jarl og min frænde Bui i denne 
færd, og holde stand, medens Bui vil og han er ilive; 
men det knytter jeg til mit lofte, at inden jeg vender 
tilbage til Danmark, skal jeg have sovet hos Ingeborg, 
Thorkel Ler as datter, oster i Vigen i Norge, uden hans 
og alle hendes ovrige frænders vilje." Kongen svarede: 
„du skuffede ikke min forventnings og visselig over- 
gaar du de fleste mænd, jeg kjender, i frimodighed 
og sjælsadel". Det er sagt, at Bjorn Britte borte til 
Jomsvikingernes hær, han var fornemmelig i folge 
med Vagn Aageson, thi de besad Bretland (Wales) i 
fælledskab, efter Palnatokes dod. Ham spurgte kong 
Svend: „hvad lover du, Bjorn Britte?" Han svarede; 
„at folge min fosterson Vagn, saa godt som jeg nar 
forstand paa og mandshjerte til." 



(Vi komme nu til slutningen af soslagct imellem Jomsvikingerne 
og Hakon jarl i Hjorungavaag. Der siges, at Hakon, ved trolddom 
og ved lofter om at ofire sin son , havde formanet to af sine skyts- 
gudinder til at kjæmpc paa sil parti.) 

Da sagde Sigvaldi jarl: „itu vil jeg fly, og 

saa skulle alle mine mænd ; det bliver værre og værre; 
nu have vi to troldkvinder imod os, for var der kun 
een ; og flygte vi end, saa maa det erindres, at vi lo- 
vede, at kjæmpe med mennesker, men ikke med trolde. 
Derpaa vender Sigvaldi jarl med sit skib, og raaber 
til Vagn og Bui, at de skal flygte, saa flux dp mægte. 
I det samme springer Thorkel midjelang, en af Hakon 
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jarls kæmper, op paa Buis skib, og retter et hug imod 
ham. Bui var ikke forberedt, saa at sværdklingen lob 
liam i ansigtet, og hug af ham læben og hagen, som 
faldt ned i skibet, men tænderne fog ham udaf munden. 
Da sagde Bui : „mindre godt ville mine kys smage 
de danske kvinder, naar jeg kommer næste gang til- 
bage til Bornholm." Derpaa svang han sværdet imod 
Thorkel; der var. glat paa skibet af blod, saa Thorkel 
faldt, meivBui hug ham sonder hvor han laa. Strax 
efter tager Bui sine guldkister, en i hver haand, og 
springer overbord med begge kisterne ; man saa 
siden hverken noget til ham eller kisterne. Nogle 
fortælle , at idet Bui gik overbord , skal han have 
sagt: „nu overbord alle Buis fæller!" — Sigvaldi jarl 
skiltes nu fra den ovrige flaade, og raabte endnu en- 
gang til Vagn og Bui, at de skulde fly med ham, 
men Vagn svarede: „forskjel er der paa Sigvaldi og 
paa Bui ; hin drog os forst med sig i faren, og flyg- 
tede siden fra den, for at ty til sin hustrus favn i 
Jylland; den djærve Bui derimod gik over breden 
bord". Der fortælles, at da Sigvaldi mærkede til kulde 
i haglbygen, lob han fra roret og satte sig til at ro, 
for at varme sig, men en anden tog roret saalænge. 
I det ojeblik kastede Vagn et spyd efter Sigvaldi, og 
lod en forbandelse folge med, men han saa ikke, at 
at en anden sad ved roret, og denne faldt for skuddet. 
Da Sigvaldi var flygtet, flyede hans broder, Thorkel 
hin hoje, bagefter med sine sex skibe, derpaa Sigurdur 
Kappe, thi hans broder Bui var da sprungen over- 
bord, g mente begge, at de havde holdt sine lofter; 
de seilede nu videre, indtil de kom til Danmark, og 
havde 24 skibe i alt. Hesten af Jomsvikingerne sam- 
lede sig nu paa Vagns snække, og værgede sig der 
drabeligen, indtil morket faldt paa; da blev der en 
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ende paa slaget. Mange mænd vare endnu i live paa 
Vagns skib. Hakon jarl fik formedelst morket ikke tid 
til at efterse, hvorledes det stod til i Jomsvikingernes 
flaade^ og salte derfor vagt om natten, men gjorde 
deres skibe ubrugelige ved at lade seil, master, ror 
og aarer borttage 

Vagn og Bjorn Britte raadsloge nu om, hvad de 
skulde foretage. Vagn mente, at enten skulde de ligge 
stille med skibet natten over, og saa lade sig tage til 
fange næste morgen, eller styre til land og gjore jar- 
len den skade de fonnaaede^ og se siden at undfly. 
De bleve nu enige om, at forlade skibet, toge masten 
og raaen, og dreve derpaa til land i morket. Da de 
endelig kom til et skjær, som de tog for stranden, 
vare mange mænd dode af dem som forlode skibet ; 
10 dode der om natten, men 70 vare i live, skjont 
mange udmattede af træthed og kulde. De kunde nu 
ikke komme videre, og bleve der natten over til daggry. 

Nu se jarlens folk, at der ere mange mænd ude 
paa skjæret. Jarlen bod, man skulde hente dem, 
binde dem alle sammen og bringe dem til ham, han 
vilde raade for deres liv. Jarlens mænd toge et skib, 
uoede ud til skjæret, og (let var saa, at mange af 
Jomsvikingerne vare udmattede af saar, træthed og 
kulde, heller ikke fortælles der, at nogen af dem vær- 
gede sig. De bleve nu alle halvfjerdsindstyve tagne 
tilfange og bragte for jarlen. Derpaa lod jarlen Vagn 
og hans mænd fore op fra stranden , deres hænder 
snore fast paa ryggen, og dem alle binde sammen i 
en linie med eet toug, ikke just meget læmpelig. 
Derpaa gav Hakon jarl og hans mænd sig til at spise. 
Da de vare mætte, gik de ud af sin leir derhen. 
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hvor fangerne stode, og siger man, at Thork 1 Lera 

var bestemt til at halshugge dem. . 

Nu blive nogle mænd, som vare haardt saarede, loste af 
baandene, men Hakon jarls trælKarkur og andre trælle, 
som for havde bevogtet dem og holdt touget, havde nu 
den forretning, at binde Jomsvikingernes haar op. 
Forst bleve de tre saarede mænd forte frem , og hug 
Thorkel Lera dem alle. Han spurgte dem, der stode 
hos, om han havde skiftet farve ved denne dont, „thi 
det er et gammelt ord", sagde han, „at enhver skifter 
farve, som hugger hovedet af tre mænd i træk". Ha- 
kon jarl svarede ham: „ikke syntes mig du nu skif- 
tede farve, men forend du skred til værket blegnede 
du". Nu blev den fjerde mand fort frem og hans 
haar bundet op; denne mand var ogsaa haardt saaret. 
Thorkel spurgte ham, med hvilke tanker han gik til 
doden. „Freidig gaar jeg min dod imode", svarede 
. han, „det bliver min lod som min faders at do". 
Derpaa hug Thorkel ham. Nu blev den femte mand 
fort frem. Thor kel spurgte ham: „hvad tykkes dig 
om at do?" Hansvarer: „jeg maatte daarlig erindre 
Jomsvikingernes love, hvis jeg var ræd for doden, 
eller lod et klageord undslippe mig; engang skal vi 
alle do". Thorkel hug ham. Da blev den sjette 
mand fort frem , og hans haar bundet op. Thorkel 
gjorde ham det samme sporgsmaal; han svarede: 
5?godt er at do med et godt eftermæle, men du, 
Thorkel! vil leve med skjændsel". Thorkel hug ham. 
Den syvende fores frem; det samme sporgsmaal. „Jeg 
glæder mig til doden", svarede han, „men hug mig snar- 
ligen, jeg holder en kniv i haanden, thi mellem os Jorns- 
vikinger er det ofte kommet paatale, om et menneske, 
som blev rask halshugget, havde nogen bevidsthed, naar 
hovedet var faldet af; nu skulle 1 mærke eder, at er 
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jeg mig bevidst, om end nok saa lidt, naar hovedet 
er af, saa vil jeg vække kniven frem, hvis ei, vil den 
falde af min haand". Thorkel hug ham, hovedet rog 
af, og kniven faldt ham af liaanden. Da blev den ot- 
tende mand fort frem; Thorkel gjorde ham det sæd- 
vanlige sporgsmaal. Han sagde: „jeg er ved godt 
mod", og i det ojeblik han ventede hugget, udraabte. 
han: „vædder!" Thorkel stansede hugget, og spurgte 
ham, hvad han mente med det udraab. Han svarede: 
„jeg siger ikke cw*), som I jarlsmænd sagde igaar, 
da vi hug eder". Thorkel huggede ham hastig. Den 
niende mand blev fort frem. Thorkel gjorde ham det 
sædvanlige sporgsmaal. Han siger: „jeg gaar vel- 
tilfreds til doden, som alle vi Jomsvikinger, men ikke 
vil jeg lade mig slagte som et faar, jeg vil sætte mig 
ned; hug mig saa lige i ansigtet, og læg noje mærke 
til om jeg forandrer en mine, thi derom have vi Joms- 
vikinger ofte talt". Det sker, som han onsker; han 
sidder ned: men Thorkel hugger ham i ansigtet; han 
forandrede ei en mine, kun sank oinene sammen, da 

doden kom over ham 

Nu blev der fort frem en ung mand med stærkt gult 
og silkeblodt haar. Thorkel gjorde ham det sædvan- 
lige sporgsmaal. Han siger: „nu har jeg vel alt 
levet den skjonneste del af min levetid, og for kort 
tid siden ere saadanne mænd dode, som jeg ikke onsker 
at overleve, men ikke vil jeg lade mig slæbe til doden 
af trælle; derimod er det mit onske, at fores frem af 
en mand, der ikke er mindre fribaaren end du Thorkel, 
hvilket just ikke er meget sagt; skal han holde mit 



'•') Her cr ct ordspil i originalen, llii å betyder baadc et malkefaar, 
og interjektionen t ak. 



haar fra hovedet, at det ikke bliver besudlet med 
blod". En hirdmand gik til, og viklede hans haar om 
sine hænder; Thorkel svinger sværdet og vil hugge 
ham rask. Men i det ojeblik giver den unge mand 
et stærkt ryk med hovedet, saa at den, der holdt ham, 
fik hugget, og bleve begge armene huggede af ham i al- 
buen. Men den unge mand sprang op og sagde spo- 
gende: „hvo af eder, svende! har sine hænder i mit haar? 
Da sagde Hakon jarl: „de mænd anrette stor ulykke, 
og skulle nu de, der ere tilbage, blive dræbte i en 
fart, efterdi disse mænd ere altfor forvovne, til at 
man kan tage sig i vare for dem; og tilvisse er der 
ikke bleven sagt for meget om deres mod og tapper- 
hed". Da svarede Erik jarl sin fader: „forst ville vi 
dog vide hvad det ere for mænd, for dé blive dræbte ; 
hvad hedder du, unge mand?" „Jeg hedder Svend", 
sagde han. Erik jarl spurgte : „hvis s6n er du, Svend? 
og hvilken er din æt?" Han svarede: ,^nin fader 
var Bui hin digre, Vesetis son af Bornholm, og er 
jeg af dansk slægt". „Hvor gammel er du", spurgte 
Erik. Han svarede: „atten aar, hvis jeg lever denne 
vinter over". Erik sagde : „den skal du ogsaa leve, 
hvis jeg maa raade"; han optog derpaa den unge 

mand i sin egen ilok . 

Da sagde Hakon jarl til Thorkel Lera: „hug nu resten 
i en hast". Erik jarl svarede: „ikke skulle de blive 
dræbte, forend jeg har talt med dem, og veed hvem 
hvem de ere, hver for sig". 

Nu bliver en af fangerne lSst Denne 

mand var stor af væxt, smuk, ung og af et mandigt 
udseende. Thorkel sporger ham, hvad ham synes om 
at do. Han svarer: „godt, naar jeg blot forinden 
kunde opfylde mit lofte". Da sagde Erik jarl: „hvad 
e * dit navn og hvilket er det lofte, du gjerne vilde 



have opfyldt, inden du dode ?" Han svarer : „jeg hedder 
Vagn og er en sonneson af Palnatoki fra Fyn, efter 
som man har sagt mig". „Hvilket var dit lofte . . V" 
sagde Erik jarl. Vagn svarer: „det lovede jeg hoi- 
tidelig, hvis jeg kom til Norge, at dræhe Thorkel 
Lera, men sove hos hans datter Ingeborg, uden hans 
eller hendes ovrige frænders vilje, og tykkes mig mit 
liv være ufuldstændigt, hvis jeg ikke kan fuldbyrde 
dette inden min dod". Da sagde Thorkel: „det skal 
jeg forhindre, at aldrig skal du opfylde dit lofte", og 
med det samme sprang han hen til Vagn, og svang 
sværdet imod ham med baade hænder, men Vagns 
fosterfader Bjorn Britte stodte haardt til Vagn med 

foden, saa at han slap for hugget Thoikel 

hug i luften, faldt hovedkulds, og tabte sværdet af 

haanden Vagn tog da Thorkels sværd, og 

gav ham , banesaar., med disse ord: „nu har jeg op- 
fyldt den forste halvdel af mit lofte og er nu bedre 
tilfreds end for". Hakon jarl sagde: „lader ham ikke 
længe nyde sin frihed, men dræber ham jo for jo 
heller, thi han har gjort os stor skade". Erik jarl 
svarede: „hvis jeg maa raade, skal han ikke blive 
dræbt, for end jeg bliver dræbt, og vil jeg have ham 
unddraget fra doden". Jarl Hakon svarede: „ei skulle 
vi længe strides derom; nu vil du ene raade, min 
frænde"* Erik sagde : „det er et godt mandskifte, og 
synes mig det en fuldkommen erstatning for Thorkel 
Lera , naar Vagn indtager den stilling og de æres- 
poster, som Thorkel beklædte for; den skjæbne ven- 
tede Thorkel, thi det gik i dette tilfælde, som ordspro- 
get siger: at den vises gisning er saa god som 
en spaadom, og du læste jo selv doden paa hans 
aasyn idag". Derpaa optog Erik Vagn Aageson i sit 
eget folge Vagn sagde: „kun paa den be- 
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tingelse vil jeg beholde livet, Erik ! at alle mine ef- 
terlevende venner ogsaa beholde det" .... Og nu 

bleve de alle satte paa fri fod, de Jomsvikinger, som 
vare tilbage. ..... Vagn Aageson reiste oster til 

Vigen efter Erik jarls raad. Den samme kvæld han 
kom derhen, da gaar han i sengen til Ingeborg, Thor- 
kel Leras datter; og blev han der den vinter. 



Sammenligningen mellem brodrene kong Eysten 

og kong Sigurdur Jorsalafar. 

(Snorri Slurluson , sagan af Sigurfii Jorsalafara, Eystcini og Olali, 

cap. 24.) 



HoTcdintcressen ved dette brudstykke ligger i at denne ord- 
strid ikke alene er at betragte som yltringen af en ulig sindsbeskaf- 
fenhed hos de stridende parter » men at den tillige maa nnses som 
fremgaaet af et forskjelligt trin i dannelse bos de tvende konger, 
idet Sigurdur Jorsalafar er talsmanden for den raa kraft og planlosc 
tapperhed, men kong Eysten derimod for den linere statsklogt og de 
formildede sæder, som allerede dengang hist og her vare begyndte 
at yllre sig i norden. 



Kongerne Eysten og Sigurdur droge en vinter paa 
gjæsteri til Oplandene; de havde dér hver sine gaarde; 
men da disse laa langt fra hverandre, syntes bonderne 
det raadeligst, at begge konger skulde være sammen 
til gjæstebud, skiftevis paa hver gaard, og saaledes 
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vare begge ftirst samlede paa en af kong Eystens 
gaarde. Men om aftenen, da folk begyndte at drikke, 
var oliet ikke godt, og mændene vare tause. Da sagde 
kong Eysten: „livi er folk saa stille? det er en bedre 
Ciskik, at folk ere lystige; thi lader os finde paa en 
spog, den vil nok gjore folk muntre. Min broder Si- 
gurdur! det anse vel alle tilborligt, at vi begynde en 
eller anden skjæmtetale". Sigurdur svarede noget but: 
„vær du saa pratende, som du vil, men lad mig have 
lov til at tie for dig". Kong Eysten siger : „det er en 
almindelig tilskik, at man vælger sig en til at sam- 
menligne sig med, og det skulle vi ogsaa nu gjore 5 '. 
Da taug kong Sigurdur. Kong Eysten vedblev: „jeg 
ser, jeg maa begynde paa denne gammen; thi vil jeg 
tage dig, broder, til min jævningsmand, bg anforer 
saaledes, at vi have baade lige navn og ejendomme; 
heller ikke gjor jeg nogen forskjel paa vor byrd og 
opdragelse". Da svarede kong Sigurdur: „kommer 
du ikke ihu, at jeg kunde bukke begge ender sammen 
paa dig, naar jeg vilde, skjont du var et aar ældre". 
Eysten: „ikke husker jeg det mindre godt, hvor uskik- 
ket du var til saadanne lege, hvortil der behovedes 
smidighed". Sigurdur: „mindes du, hvorledes det gik 
os med svomningen; jeg kunde give dig en gammel, 
naar jeg vilde'\ Eysten: „ikke svGmmede jeg kortere 
end du, jeg dukkede ligesaa godt, og saa kunde jeg 
lobe paa skoiter bedre end de fleste, men du forstod 
det ikke bedre end en oxe". Sigurd: „det tykkes mig 
at være en nyttigere og for en h5vding værdigere 
idræt, at være en god bueskytte, men jeg tror ikke, 
du vilde kunne spænde min bue, om du saa tog foden 
til hjælp". Eysten: „vel er jeg ei saa buestærk 
som du, men mindre forskjel er der paa, hvo af os 
der rammer bedst; desuden forstaar jeg meget bedre 
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end du at lobe paa skier, hvilket tilforn v er blevet 
kaldt en god idræt". Sigurdur : „det synes mig at 
anstaa. en hb'vding meget bedre, han, som skal være 
andres overmand, at han er hoi i llokken, stærk og 
vaabenfor fremfor andre, let synlig og let kjendelig 
i mængden". Eysten: „det udmærker manden ikke 
mindre, at han er skjon, det gjor ham let kjendelig, 
foruden at det sommer sig en hovding^ efterdi den 
kostbareste dragt passer bedst til skjonheden. Jeg 
er og meget mere lovkyndig end du, og hvad vi end 
skulle tale, saa flyde mine ord lettere end dine". 
Sigurdur: „det kan være, at du har lært flere tovtræk- 
kerier; jeg havde andet at bestille imens; heller ikke 
nægter nogen dig en glat tunge, men det sige mange, 
at du er ei saa ganske ordlast, at dine lofter kun 
have lidet at betyde, og at du snakker dem efter mun- 
den, som i det ojeblik staa for dig, og det er ikke 
kongeligt". Eysten: „det kommer deraf, at, naar folk 
fore deres sager for mig, tænker jeg forst paa at give 
enhvers sag det for ham onskeligste udfald. Saa 
kommer ofte vederparten, og da drages ofte noget fra 
og noget lægges til , paa det begge maa vorde saa 
tilfredse som muligt; det hændes og ofte, at jeg lover 
det man beder mig om, efterdi jeg gjerne ser, at alle 
gaa glade fra mig. Vel kunde jeg jo ogsaa bruge 
den maade, du bruger, love alle det værste, og ikke 
horer jeg nogen klage over, at du jo holder dinel&fter". 
Sigurdur: „det har man sagt ,at denudenlandsfærd^ jeg 
foretog, var en hovdingsfærd; men du sad hjemme 
imedens, som din faders datter". Eysten: „der r6rte 
du ved bylden; ikke skulde jeg have vakt denne tale, 
havde jeg intet vidst at svare herpaa; snarere maa 
man sige, at det var mig, der udstyrede dig hjemme- 
fra, som min soster, inden du var reisefærdig". Kong 



Sigurdur: „du har vel hfirt tale om, at jeg holdt 
mange slag i vSerkland, og vandt sejer i dem alle, 
samt roangehaande kostbarheder, hvortil man her ikke 
for har set magen; der blev jeg hojest agtet, hvor 
jeg traf paa de gjæveste mænd, men du bærer endnu 
hjemmefodningsnavnet; jeg drog til Jerusalem, jeg 
kom op til Apulien, men saa dig ikke der, broder; 
jeg gav Roger jarl hin mægtige af Sicilien kongenavn, 
jeg vandt otte slag, og du var i ingen af dem, broder. 
Jeg drog til herrens grav, og saa dig ikke der, bro- 
der. Kom jeg paa denne færd helt ud til Jordan, 
hvori herren blev dobt, jeg svttmmede over aaen, men 
jeg saa dig ikke der. Paa elvebreddcn var der et 
vidjekrat, der bandt jeg dig en vidjeknude, som ven- 
ter dig endnu. Den sagde jeg, du skulde lose, broder, 
eller undergaa det forord, som blev dertil knyttet". 
Da sagde kong Eysten: „smaat er det, som jeg har 
at sætte herimod; spurgt haver jeg, at du har holdt 
nogle slag udenlands, men gavnligere var det for vort 
eget land, hvad jeg gjorde imidlertid herhjemme. Nord - 
i Vaage satte jeg fiskerboder, at fattigfolk kunde have 
noget til deres livsophold ; jeg lod bygge der en præste- 
gaard, og lagde gods til kirken, hvor næsten alle for 
vare hedninger. Æ)isse folk ville mindes, at Eysten 
var konge i Norge. Over Dovrefjeld laa vejen fra 
Throndhjem; der fros mange for ihjel, og andre havde 
der besværlige reiser, der lod jeg et fjeldherberge 
gjore og lagde gods dertil; de mænd ville mindes, at 
Eysten var konge i Norge. Ud for Agdanæs var der 
skjær og grunde og havnlost, forgik der mange skibe; 
nu er der en god havn og godt skibsjeje, og en kirke 
er der bygget. Derpaa lod jeg bauner opfore paa de 
hoje fjelde, hvoraf alle indenlands ville nyde godt. 
Jeg lod hallen bygge i Bergen, og apostelkirken med 



en svale derimellem. Nu ville de konger, som efter- 
følge ^ mindes mit navn. Jeg lod Michaels-kirke og 
kloster opfore; lovene ordnede jeg, broder, paa det 
enhver kan gjore sin næste ret og skjel ; og blive de 
overholdte, da vil landets styrelse gaa bedre. Jam- 
terne have vi og bragt tilbage under dette rige, mere 
ved milde ord og klogskab, end ved vold og ufred. 
Vel er nu dette kun for smaat at regne, men dog veed 
jeg ikke vist, om landsfolket er værre tjent dermed, 
end at du i Serkland hakkede blaamænd smaat for djæ- 
velen og styrtede dem til helvede. Roser du dig end af 
dine gode gjerninger, tænker jeg dog at de stader, jeg 
lod reise for kydske mænd, ikke tjene mig mindre til 
sjælebod. Og bandt du mig end en knude, saa vil jeg 
ikke lose den; men, om jeg havde villet, kunde jeg 
have bundet dig en saadan knude, at du var aldrig 
bleven konge i Norge, der du seilede eenskibs ind i 
min flaade, da du kom tilbage fra reisen. Lad nu 
forstandige mænd domme, hvad du har forud for mig; 
og vide skulle I det, 1 pralhalse, at end ere der mænd 
i Norge, som ere eders jævnlige". Derefter taug begge 
stille, og vare begge vrede. 



■ 
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VIL 

Christendommens indførelse paa Island. 

% 

(Kristnisaga cap. 1 1 , sininl. Fornmannasogur II., c. 228 — 22'J, og 
JNjals saga c. 100, samt Ari Frodi, Islendingabok c. 7.) 



Kong Olaf Tryggvason betroede til tvende islandske hovdinger, 
Gissur hin hvide og lljalti Slieggjason det hverv at indfore chri sten- 
dommen paa Island , efter at den norshc præst Thangbrandur forst 
forgjæves havde forsiigt derpaa. Aar 1000 blev den ogsaa antaget 
paa altinget, og det cr denne begivenhed, som her skildres. 



Tho rmodur lied den præst, som kong Olaf havde 
givet Gissur hin hvide og Hjalti Skeggjason med paa 
reisen; lian sang messe paa Almannagjauens*) rand, 
ovenfor Vestfirdingernes telt paa altinget. Derpaa 
gik de til Lovhjerget ; syv af dem vare iforte messe- 
dragt, de bare tvende kors foran sig, hvoraf det ene 
angav kong Olaf Tryggvasons, det andet Hjalti Skeggja- 
sons htiicle. Paa Lovbjerget var hele folket forsamlet. 
Hjalti og Gissur frembar da sit ærinde, og man har 
sagt, at de talte med overvættes ordsnilde. Men der de 
havde talt, blev der megen allarm og uenighed paa 
tinget; den ene tilkaldte vidner efter den anden, de 
christne frasagde sig de samme love som hedningerne 
fulgte og omvendt; da kom en mand lobende dertil 
og Sagde, at en jordild var udbrudt, at lavastrommen 
flod allerede gjennem herredet Olvus, og truede goden 
Thoroddurs gaard. Da reiste en af hedningerne sig 



•) En dyb fjeldhloft i nærheden af det sled, hvor Islands gamle 
alting holdtes. 



29 



og sagfie: „det er intet under, at guderne fortornes 
over saadanne taler, som dem Gissur hin hvide og 
Hjalti Skeggjason have holdt idag". Goden Snorri 
Thorgrimsson svarede ham: „hvorover vare da guderne 
vrede, da den lavastrom brændte, hvorpaa vi nu staa"? 
Derpaa gik man fra Lovbjerget. Da bade de christne 
Hallur af Sida om at han skulde forkynde de love, 
der skulde folge med christendommen. Men han hen- 
vendte sig til lagmanden Thorger Ljosvetningagodi, 
og formaaede ham til at forkynde de ny love, der 
baade skulde gjælde for hedninger og for christne. 
Men da folk vare komne ind i sine telte, lagde 
Thorger sig tilsengs og tog sin kappe over sig; han 
laa den dag ud og natten efter uden at mæle et ord. 
Men næste morgen reiste han sig og lod folk sam- 
menkalde til Lovbjerg. Da alle vare forsamlede, 
stod han op og talte saa: „dette land ser en mork 
fremtid imode, om vi ikke alle skulde leve under de 
samme love; efterdi forst vil deraf folge splid og 
uenighed , men dernæst saadanne kampe og borger- 
krige, at landet vil lægges ode deraf. Det er eder 
bekjendt, at tvende konger ^ den ene i Danmark, den 
anden i Norge, levede længe i ufred og forte en lang- 
varig" krig med hinanden, indtil landsfolket blev paa 
begge sider enigt om at slutte fred imellem dem, imod 
begge, kongers vilje; forst vare de uvenner som for, 
men lidt efter lidt begyndte de at sende hinanden 
gaver, og holdt freden hele sit liv; derfor synes mig, 
at vi ikke bor lade dem raade, som ere mest imod 
fred og orden, men at vi mægle saaledes imellem 
christne og hedninger, at de, hver for sig, beholde 
nogen ret, men at vi i det hele alle optage een lov 
og een tro; thi det vil vise sig, at splitte vi loven, 
splitte vi og freden. Nu sporger jeg christne mænd 



og hedninger: ville I holde de love, som jeg for- 
kynder?" Da Thorger havde sluttet sin tale, vare 
begge parter enige i, at alle skulde være de samme 
love undergivne, og at de vilde alle overholde de 
love, som han forkyndte. Thorger lod dem stadfæste 
deres lofte med ed. Derpaa vedblev han: „det er da 
ophavet paa vore love, at vi skulle alle være christne 
i dette land, alle lade os dobe og tro paa een gud 
fader, son og helligaand ; med hensyn til at udsætte 
born og spise hestekjod skulle de gamle love staa 
ved magt; hemmelig maa hvo der vil offre til guderne, 
men landflygtighed skal det gjælde, om det opdages". 
Alle nordlændinger og sonderlændinger bleve dobte i. 
den varme kilde vedllekjar i Logardalen, da de rede 
fra ting; thi de vilde ikke lade sig neddyppe i koldt 
vand. Da goden KunoKur, som for havde været den 
ivrigste hedning, blev dobt , sagde Hjalti: „ha! nu 
lik vi den gamle gode lært, at vrænge munden over 
det svovlede vand". 



i 

VIII. 

Knud Lavards mord. 

(Knyllingn saga cap. 92.) 



Efter Erik Ejegods dod kom Laus broder kong Niels paa den 
danske llironc. Eriks son Knud Lnvard blev derimod hertug i Sles- 
vig. Knud Lavard var overordentlig afholdt og vcnrfesæl, Delle 
vakle hans kongelige farbroders og hans fætter Magnus's misundelse. 
Knud Lavnrd sogle paa alle maader at formilde dem; han indbod 
dem til festlige gjeslebud, gav dem herlige gaver o. s. v. Vi se i 
det folgende, hvad han dermed udrettede. 



Denne vinter skulde kong Niels være til julegilde i 
Kingsted i Sjælland; til denne fest kom Knud Lavard 
med nogle mænd, efter aftale; han var der om julen; 
gildet var herligt, og mellem kong Niels og hans son 
Magnus, og deres frænde Knud Lavard herskede der 
den kj ærligste forstaaelse. Men paa gildets sidste dag, 
da siger hertugen, at nu vil han reise; denne dag var 
laget vildest, og hertugens mænd vare meget drukne. 
Da sagde Magnus til hertugen: „om I end modtager 
ringere gaver af os end I fortjener, saa vil jeg dog 
erindre eder; vil jeg give eder fyrgetyve riddere fuld- 
rustede"« Hertugen takkede Magnus for denne gave 
og sagde, den var baade god og storladen. Nu gaar 
dagen hen, uden at den flok riddere, som Magnus gav 
hertugen, indfinder sig; *de skulde heller ikke alle 
komme fra een kant. Da sagde hertugen: „min frænde 
Magnus, nu skulle vi ride i forvejen og vente paa de 
fyrgetyve riddere, der hvor I helst synes". Magnus 
svarer: „lader os det, vil jeg folge eder paa vejen, 
frænde! og ikke skilles fra eder, forend mit lofte er 
gaaet i opfyldelse". Hertugen svarede : „vi tvivle ikke 
om opfyldelsen af eders lofte, men en stor ære have 
vi af eders folgeskab \ Siden tog Knud Lavard af- 
sked med sin farbroder Niéls og hvem andre ham 
syntes. Derpaa stege de tilhest og rede bort; de rede 
gjennem en skov og kom til en aaben plads, der bad 
Magnus dem om at stige af, og bie efter ridderne, thi 
ll u behovede de vist ikke åt vente længe paa deres 
ankomst. Og saa gjorde de, de stege af og satte sig 
ned, men mange sov snart ind, thi de havde drukket 
tæt om dagen. Knud Lavard sad under en skrænt, og 
hans frænde Magnus hos ham; denne havde en blaa 
kappe paa. Derpaa se de hvor en mand kommer lo- 
bende ud af skoven ; derhen hvor de sad; og da han var 
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kommen lige hen til dem, kastede, han kappen, og 
rev det ene ærme af den ; han talte ikke et ord, og 
lob -tilbage ind i skoven. Hertugen spurgte Magnus : 
„min frænde, mener du det er et tegn til os, hangjor?" 
Magnus svarede: „jeg veed ei vist, herre! dog tror 
jeg ikke saadant har meget at betyde; tror du der 
stikker noget under?" Hertugen svarer: ,jeg forstaar 
det som speideri, og udentvivl ere der mænd i vor 
nærhed, som ikke ere fredelig sindede imod os" 4 Mag- 
nus sagde: „vist ikke, min frænde! efterdi du er saa 
vennesæl en mand, at ingen vil gjore dig meen". Da 
lagde hertugen sin haand paa Magnus's skulder , og 
spurgte ham: „hvi tog du brynje paa, da du fulgte 
mig paa vei, frænde!" Magnus svarede: „fordi jeg 
ikke er saa afholdt som I, min frænde!''' — I dette 
ojeblik borte man lurer gjalde rundt omkring i skoven, 
og derpaa drev folk til fra alle kanter. Anf oreren 
for denne flok hed Henrik hin halte, han var en son 
af Svend, kong Svend Estridssons son, Knud Lavards 
næstsoskendebarn ; men dette var sket paa kong Nielses 
og hans son Magnus's anslag j da hertugen saa, at 
flokken nærmede sig, og at det vare ufredsmænd, da 
sagde han: „hvad, min frænde Magnus , skulde du 
raade for disse mange folk, som komme imod os?" 
Magnus vendte sig heftig imod ham og sagde: „det 
kan være dig uden forskjel, hvem for dem raader; 
du skal nu faa din bekomst". Derpaa gik han over 
til Henrik hin halte og hans mænd. Hertugen sagde: 
„gud forlade dig min frænde, hvis heri er noget for- 
meget gjort, jeg tilgiver dig". Magnus og Henrik hin 
halte satte nu ind paa Knud Lavard, men han og hans 
mænd forsvarede sig tappert; kampen var heftig, og 
dog ulige, thi mange vare om een; hertugens mænd 
vare heller ei belavede paa denne ufred, som de indtil 



da ikke havde dromt om; mange vare desuden saa død- 
drukne, at de vaagnede ikke, forend spydene stod igjen- 
nem dem. Der faldt Knud Lavard, og det sige de 
fleste, at Henrik hin halte v gav ham ulivssaar; der 
faldt og storste parten af hertugens mænd, men faa 
eller ingen faldt af Magnus's og Henriks folk. Da 
denne tidende rygtedes omkring i Danmark, begræd 
hvert mands barn Knud Lavard, men kong Niels og 
hans son Magnus bleve saa ilde ansete for denne 
gjerning, at selv de, som for vare deres venner, sag- 
de dette var et nidingsværk, og at ingen brav 
mand vilde tjene dem fra den tid af. — Det sted, hvor 
Knud Lavard faldt, kaldes nu Lavardsskov, og det 
sige de danske, at den aabne plet, hvor han faldt, er 
bestandig siden vaargron, baade sommer og vinter. 



IX. 

Harald haardraades klogt. 

(Forumanna sogur, "VI. capp. GO —62.) 



Medens Harald hnardraadc regjerede over Norge, laa lian be- 
standig i krig med Svend Estridsson af Danmark. Denne sogtc baade 
Med magt og list at skade Harald, sværtede ham bos bans under- 
snalter, lokkede Nordmændene med bestikkelser o. s. v., men disse 
Vn »'c sin konge tro, skjtint de ingenlunde elskede barn. Vi se i fol- 
Bfcttue fortælling, bvørledcs Harald udforskede bovdingernes sindelag 
»mod Uam. Det maa bemærkes, at Einar Tbainbarskjælvcr blandt 
andre var konz Haralds bittre fjende. 



.ålet fortælles, at kong Harald haardraade engang 
holdt nogle danske mænd lonlig i fængsel, saa at 
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kun faa vidste det. En dag kom kongen til dem og 
sagde: "jeg har overtænkt eders sag, og skulle I 
beholde livet, hvis I drage omkring til lendermænd 
og mægtige bonder her i Norge med det hverv, som 
jeg vil give eder." De samtykkede i hans forslag. 
Kongen gav dem en mængde penge og gods i hænder, 
som de skulde bringe hovdingerne og fordele imellem 
dem paa den vis, som han nærmere bestemte; skulde 
de sige, at de vare udsendte af kong Svend af Dan- 
mark med disse pengegaver, for at formaa Nord- 
mændene til at staa ham bi, om han kom med en 
hær tilNorge; derhos gav kong Harald dem breve med, 
som vare skrevne og forseglede i kong Svends navn, 
af samme indhold, som det mundlige hverv, kongen 
havde overdraget sendemændene. De droge afsted, 
kom til mange hovdinger, men deres hverv fik et meget 
forskjelligt udfald. Sendemændene kom og til Einar 
Thambarskjælver , sagde ham sit ærinde, viste ham 
pengene og kong Svends brev. Einar sagde: "det er 
bekjendt at kong Harald er ikke min ven, men kong 
Svend taler mig ofte venskabelig til, og vil jeg gjerne 
være hans ven; men kommer han til Norge med en 
hær imod kong Harald, og hærger paa hans rige, da 
reiser jeg mig imod ham med alle mine mænd, og 
skal jeg af yderste formue staa kong Harald bi i at 
værne om hans land." Sendemændene reiste bort 
derfra; de kom til Stegar-Thorir , fremtog skatten og 
viste ham brevene. Thorir sagde: "altid handler 
kong Svend venlig imod mig, og synes han endnu 
ikke at hore op dermed." Derpaa tog han imod pen- 
gene og gjemte dem. Herfra kom Haralds udsendin- 
ger til en bonde, ved navn Ilogni Langbjornsson, som 
var en hovedrig og vennesæl mand ; de foreviste pen- 



gene og brevene. Han svarer: "det undrer mig san- 
delig, at kong Svend skal kjende mig, en ringe bonde, 
men det er mit svar paa lians ordsending, at kommer 
kong Svend med en hær imod Norge, skal ingen bon- 
deson være ham haardere, end jeg." Derpaa vendte 
sendemændene tilbage til kong Harald; han tog vel 
imod dem, og udspurgte noje, hvilke svar de havde 
faaet paa hvert sted; de sagde ham det. Da spurgte 
kongen, hvorledes Einar Thambarskjælver havde sva- 
ret; de sagde ham det. Kongen sagde: "det ligner 
ham, at tale ærlig, skjont ikke just af et meget 
venskabeligt sindelag mod mig; men hvorledes gik 
det eder med Stegar-Thorir ? Sendemændene sagde 
ham det. Kongen svarer: "hans tanker om en ting er 
det ikke let at at udforske." Derpaa fik kongen Hogni 
Langbjornssons ord at hore. Da sagde han: "der er 
een, som der kan blive en lendermand af." Nu veed 
kong Harald, hvor han har sine venner. 

Kort efter reiste kong Harald omkring paa gjæ- 
steri; han tog gods fra nogle af dem, der vare over- 
beviste om at have sveget ham ; andre lod han dræbe. 
Kongen reiste til Stegar-Thorir, og agtede at komme 
uventet, men i kongens folge var en af Thorirs ven- 
ner ; denne gav ham nys om kongens færd og vrede, 
samt hvilke straffe de alt havde lidt, som havde taget 
imod bestikkelser. Thorir lod strax sin hest sadle^ 
red kongen imode, og der de mikltes, hilste Thorir 
kongen venlig med disse ord: "en fest er eder beredt 
1 mit hjem, herre! en stor glæde skal det være mig, 
hvis I vil gjæste mig; det er dernæst mit ærinde til 
eder, at lade eder vide, at for kort tid siden kom 
nogle danske mænd til mig med venskabelige breve 
og pengegaver fra kong Svend; disse penge modtog 
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jeg og gjemte, efterdi jeg mente, at det var den rig- 
tigste brug, man kunde gjore deraf, at fly eder den 
skat, hvormed udenlandske hovdinger vilde svige riget 
fra eder; modtag nu her skatten." Derpaa tog han 
en svær pung med guld udaf kjortelfolderne og gav 
kongen; han vedblev: "men nu er det hændt et par 
af mine naboer, at de ere blevne uenige; maa jeg 
derfor hen at forlige dem; dog skal jeg være hos 
eder i kvæld." Han gav hesten af sporerne og red 
bort. Kongen kom til gjæstebudet med sine mfænd, 
der vare faa folk til modtagelse, men Thorir kom ikke 
hjem; da sagde kongen: "nu har Thorir været mig for 
snild; det er den mand, hvis sind det er mig vanske- 
ligst at udforske; denne gang undslipper han os, men 
det er min mening, at det vil tage en slem ende med 
ham, formedelst hans svig og utroskab." 

Derfra reiste kongen videre til Hogni, sad der til 
gjæstebud, og var munter; kongen sagde, han havde 
spurgt Ilognis venskabelige sindelag imod sig, og han 
skulde? have belonning derfor, han vilde gjore Hogni 
til lendermand. Hogni svarede: "med megen tak vil 
jeg modtage al anden venlighed af eders haand, 
herre! men et adeligt navn vil jeg ikke have, thi det 
veed jeg, at naar adelsmænd komme sammen ville de 
sige, og det medrette: "der skal Hogni sidde yderst, 
han er den ringeste af lendermændene , thi han er af 
bondeæt;" og vil lendermandsnavnet da ingen hæder 
bringe mig, men kun gjore mig til latter. Jeg fore- 
trækker derfor at hedde bonde, som min slægt er til ; 
den tale, som der tales, vil jeg have mere ære af, 
thi det vil blive sagt, hvor bonderne komme sammen, 
at Hogni der er forste mand ; men al anden ære og vel- 
vilje vil jeg saavel modtage af eder, som bevise eder, 
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skjont jeg bærer boiideijavn herefter som hidindtil." 
Kongen sagde, det var baade viselig og hoimodig talt; 
derpaa skiltes de ad paa det venskabeligste, 

' :% J I 
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Slaget ved Nissaa. 

(Snorri Sturluson, Haralds saga kardrada, cap. 63- 68, samlgn. Forn- 

manna sogur TI. cap. 77.) 

I 

Under Magnus den gode Norges konge fik Svend Ulfsson eller 
Estridssou Danmark som lelin af INorgc. Men da lian nægtede at 
belalc skat til Norge, kom det til krig mellem kam og Magnus; 
endskjont kan bestandig var den overvundne, saa var lians nederlag 
dog aldrig saa stort, at kan jo kunde liegynde fjcndtngkcdcrnc paany. 
Striden mellem Norge og Danmark vedkiev saaledes kele kong Mag- 
nus's og slorslo delen af Harald kaardraades regjeringstid. Efter det 
slag, hvorom vi nu læse , hl cv freden sluttet mellem hegge konger, 
hvorved Svend fik Danmark, ikke længere som lekn, men som sit 
eget retmæssige rige. Nissaa er en Jlod i Ifalland, og kong Svends 
i foih< Hiii|;rn om slaget anfortc redningsmand Karl skal efter sagnet 
have boet paa gaarden Blondegaard i byen Sondrmn omtrent en fjer- 
dingvei fra udlobet af Nissaa. I kong Svends folge var den norske 
jarl Finnur Aurnason, en af autorerne for bondekæren, der over- 
vandt og fældede Olaf den hellige ved Stiklestad; han var beslægtet 
med Haralds dronning Thorn, og tillige kong Svends svoger. 



D a de danske spurgte, at den norske bær var kom- 
aen til G ot el ven, flygtede alle som flygte kunde. 
Nordmændene erfare, at Danekongen ogsaa har en 
flaade ude, som ligger sydpaa ved Fyn og Sjælland. 
Men da kong Harald spurgte, at kong Svend ei vilde 
komme ham imode eller holde slag med ham, som 
aftalt var, lod han hondehæren drage hjem igjen, men 
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bemandede 170 skibe, styrede syd forbi Halland, og 
hærgede vide omkring; derefter lagde han med flaa- 
den ind i Lofofjord og gjorde hærtog ind i landet. 
Kort derefter kom kong Svend der paa dem med den 
danske flaade, som bestod af 360 skibe. Men da 
Nordmændene saa flaaden, lod kong Harald hele sin 
hær sammenblæse, og sagde da mange, at de skulde 
flygte j efterdi det var ikke raadeligt v at holde slag. 
Kongen svarer; "fttr skulle alle ligge, den ene tværs 
over den anden, end fly." Derpaa fylkede kong 
Harald sin flaade til angreb, og lagde sin store drage 
frem midt i flaaden. Det skib var vel udrustet og 
stærkt bemandet. Ulf Stallar lagde sit skib side om 
side med kongeskibet, han bod sine Folk at de skulde 
lægge skibet vel frem* Jarlen Hakon Ivarsson laa 
yderst paa den ene fldi ; ham fulgte mange skibe, og 
alle vel rustede; men yderst paa den anden flSi laa 
Thronder-hovdingerne, og de havde en mængde ud- 
valgte mænd. 

Danekongen Svend ordnede og sin flaade; han 
lagde sit skib frem midt i flaaden, mod kong Haralds 
skib, men nærmest ved ham lagde den norske jarl 
Finnur Aivrnason sit skib frem; dernæst stillede de 
danske til begge sider af kongen og jarlen alle sine 
tappreste og bedst rustede folk. Siden bandt baade 
Nordmændene og Danerne sine skibe sammen midt i 
flaaden. Men fordi flaaden var saa stor, laa der en 
mængde skibe, der dreve lose omkring, som enhver 
lagde frem, eftersom han havde mod og mandshjerte 
til; men det var meget forskjelligt. EndskjSnt der 
nu var stor forskjel paa antallet af begge parters 
mandskab, saa havde de dog hver for sig en talrig hær. 

Da kong Harald havde gjort sin flaade slag- 
færdig, lod han blæse til angreb og skibene ro 



frem. Derpaa begyndte slaget, og det blev et skarpt 
slag, tin baade konger æggede sine mænd. Det var 
om aftenen Sanct Laurentii dag at slaget begyndte, 
og det varede bele natten. Kong Harald skjod længe 
med bue. Jarlen Hakon Ivarsson og bans mænd 
bandt ikke sine skibe sammen, men roede mod 
de danske skibe, som flode lose omkring, og 
ryddede alle dem, de lagde til. Da Danerne bleve 
det vaer, drog bver af dem sit skib tilbage, bvor 
Hakon jarl drog frem, men ban forfulgte dem alt som 
de undvege , saa de vare nærved at fly. Da roede 
et let fartoi til jarlens skib, og der blev raabt til barn 
fra fartoiet, at den ene lloi af kong Haralds flaade 
gav efter, og at der vare mange mænd slagne. Der- 
ben roede jarlen, og gjorde der saa baardt et angreb, 
at de danske maatte vige. Saaledes blev jarlen ved 
den bele nat; ban lagde til der., bvor det mest be- 
hovedes, men bvor ban end kom, kunde ingen bolde 
stand. Hakon jarl roede bestandig udenom slaget. 
Henimod daggry begyndte bovedstyrken af den dan- 
ske flaade at fly, efterdi da bavde kong Harald med 
sit folge besteget kong Svends skib, som blev saa al- 
deles ryddet, at alle faldt som vare derpaa, uden de, 
der sprang overbord. 

Da kong Svends mærke var nedbugget og bans 
skib ryddet, flygtede alle hans mænd, men nogle faldt.- 
Da de skibe, som vare sammenfæstede, ikke kunde 
loses, sprang mandskabet paa dem overbord; nogle 
kom over paa andre skibe, som vare lose; men alle 
kong Svends mænd roede bort, som kunde undkomme. 
Der blev et stort nederlag, og det siger skjalden 
Tlijodolfur, at der, hvor kongerne selv havde kjæmpet, 
og de fleste skibe vare sammenbundne, laa efter over 
70 af kong Svends skibe, alle blottede for mandskab. 
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Kong Harald roede efter de danske og forfulgte dem ; 
men det var ikke let, efterdi skibene laa saa tæt 
paa hinanden, at man neppe kunde komme frem. 
Jarlen Finnur Aurnason vilde ikke fly, ag blev tagen 
til fange; hans syn var og meget svagt 

Hakon jarl laa tilbage med sine skibe s medens 
kongen og den ovrige flaade forfulgte de flygtende, 
efterdi jarlens skib kunde ei komme frem for de skibe, 
som laa i vejen. Da kom en mand roende paa en 
baad til jarlens snække, og lagde til ved skandsen; 
han var hoi og svær og havde en bredskygget hat 
paa. Han raabte op paa skibet: "hvor er jarlen?" 
Jarlen var da i forrummet, og stillede en mands blod. 
Jarlen saa hen til manden med hatten, og spurgte om 
hans navn. Han svarede: "Raadvild er her, tal med 
mig, jarl." Jarlen bojede sig forover rælingen til ham. 
Da sagde manden i baaden: "livet vil jeg modtage af 
dig, jarl, om du vil give mig det." Jarlen reiste sig, 
kaldte til sig to mænd, som vare ham begge kjære, 
og sagde: "stiger i baaden, bringer Raadvild i land, 
folger ham til min ven, Karl bonde, og siger ham til 
bevis paa, at det er fra mig, I ere sendte, at han 
skal give Raadvild den hest, som jeg gav ham den 
anden dag, samt sin sadel og sin sOn til forer." 
De stige i baaden, og tage aarerne fat, men Raadvild 
styren Dette skete i begyndelsen af daggry, just som 
der var mest rore paa skibene, idet nogle roede til 
land, andre til havs, baade de smaa og de store. 
Raadvild styrede, hvor ham syntes bedst plads mel- 
mem skibene. Men naar de kom i nærheden af nor- 
ske skibe, sagde jarlens mænd sine navne, og saa 
lode^alle dem uhindrede fortsætte sin vei. Raadvild 
styrede langsmed strandbredden, og lagde ikke tilland, 
forend de vare komne det sted forbi, hvor de fleste 
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skibe laa. Derpaa gik de op til Karls gaard; da 
var det begyndt at blive lyst; de gik ind i stuen; 
var Karl der og nylig paaklædt. Jarlens mænd sagde 
ham sit ærinde. Karl sagde, de skulde forst faa mad ; 
han lod sætte bord frem, og bringe vaskevand. Da 
kom Karls hustru ind i stuen med disse ord: "det er 
dog forunderligt, at vi har ikke havt ro til at sove i 
nat for skrig og stoi." Karl sagde: "veed du ikke, 
at kongerne have kjæmpet inat?" Hun spurgte: "hvo 
seirede?" Karl svarede: "Nordmændene"; hun sagde: 
"da har nok vor konge flygtet, som han plejer.' 5 Karl 
svarede: "ingen veed om han er falden eller flygtet." 
Hun vedblev: "gud hjelpe os for konge, vi have, han 
er baade halt og feig." Da sagde Raadvild: "vist er 
kongen ei feig, men sejersæl er han ikke." Derpaa 
toede Raadvild sine hænder; han tog haandklædet, og 
som en hovisk mand torrede han dem af midt paa 
klædet. Konen rykkede haandklædet fra ham, og 
sagde: "hvor har du lært. gode sæder? det er tolper- 
agtigt at gjore hele haandklædet vaadt paa een gang." 
Raadvild svarer: "der kommer jeg vel end, hvor jeg 
maa torre mig midt paa et haandklæde." Derpaa 
satte Karl et bord for dem, og Raadvild satte sig i 
midten. De spiste en stund, og gik siden ud ; da var 
hesten sadlet, og Karls son færdig til at folge ham 
med en anden hest. De rede afsted til skoven, men 
jarlens mænd gaa tilbage til sin baad, ro Ud til jar- 
lens skib, og meddele ham udfaldet af sin færd 

Jarlen Finnur Aurnason blev tagen til fange i 
slaget, som for er fortalt; han blev fort for kongen. 
Kong Harald var da i godt lune, og sagde: "her mo- 
des vi nu, Finnur; sidst saas vi i Norge; ikke har 
den danske hird staaet dig kraftig bi, og for Nord- 
mændene vil det vorde et slemt arbeide at slæbe dig 
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med sig, du som baade er blind og gammel, paa det 
at du kan beboide livet," Da svarer jarlen: "me- 
get ondt have Nordmandene nu at gjore; dog er 
alt det værst, som du befaler dem." Da sagde kong 
Harald: "vil du nu have liv og fred, skjtmt ufor- 
tjent." Jarlen svarer: "ikke af dig, din hund." Kon- 
gen sagde: "vil du da modtage livet af din frænde 
Magnus?" Kong Haralds son Magnus forte da et 
skib. Da svarer jarlen : "hvad mon den hvalp raader 
for liv og fred." Da lo kongen; han fandt fornøjelse 
i at drille Finnur, og vedblev: "vil du da modtage 
fred af din frænke Thora?" Da sagde jarlen: "er hun 
her?" kongen sagde: "her er hun." Man kan skjonne 
hvor vred Finnur jarl var, thi han kunde da ikke 
styre sine ord; han sagde: "intet under, at du bed 
godt fra dig idag, siden mæren fulgte dig." Kong Ha- 
rald gav Finnur liv og fred, og beholdt ham hos sig 
en stund ; Finnur var snarere vranten og uvenlig i sin 
tale. Da sagde kong Harald: "det ser jeg Finnur, at 
du vil nu ikke være omgjængelig mod mig eller dine 
frænder, derfor giver jeg dig lov til at vende tilbage til 
din svoger kong Svend." Jarlen sagde : "det modtager 
jeg og det med desto storre tak, jo for jeg slipper 
herfra." Derpaa lod kong Harald Finnur sætte i land, 
og blev han vel modtagen af Hallændingerne. 
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XI. 



Blodhævnen. 

(Af Laxdæla saga.) 



De islandske bordinger Olnf Paa og Thorlekur vare brodre, sonner 
af Hoskuidur Dalakollsson ; Olaf Paa havde en son ved navn Kjartan, 
Thorlekur en son ved navn Uoddli. For at forsone sin broder Thorle- 
kur, med hvem han havde bavl nogle arvestridigheder, tilbod Olaf Paa 
ham at fostre hans son, hvilket Thorlekur modtog. De lo frænder Kjar- 
tan og Uoddli blevc snart uadskillelige venner og fostbrodre. Kjar- 
tan fattede kjæiligbed til Gudrun Osvifursdattcr , en stolt og skjiin 
kvinde, og hun fandt behag i Kjartan. De to fostbrodre rciste efter 
de tiders skik til Norge, hvor Olaf Tryggvason dengang var konge. 
Mange Islændere opboldt sig ved hans hird, og til disse sluttede de 
to fostbrodre sig; kongen syntes især godt om Kjartan, og tilbod 
ham endog sin soster Ingeborg til' ægte, hvilket tilbud ingen tvivlede 
om at han jo vilde modtage. Uoddli, som syntes at det trak længe 
ud med opholdet i Norge , blev nu utaalmodig og forlod for forste- 
gang sin fostbroder, uden hvem han drog til Island; der fortalte han 
om Kjartans hdje stjerne hos kongen og kongens soster, og friede 
til Kjartans fæslemo, som nodig, og blot for at hævne sig pna Kjar- 
tan, ægtede Uoddli. Men Kjartan havde ilvkc glemt sine lofter, han 
kom næste aar tilbage til Island; de nyheder, han der borte, vare 
ham uventede, og for at hævne sig paa Gudrun, ægtede han en pige, 
ved navn Urefna. Heraf opstod skinsyge og snart aabenbart fjendskab 
mellem de to fostbrodre og disses hustruer. — Kjartan boede paa gaar- 
den Tunga i Dalesyssel, Uoddli og Gudrun paa gaarden Logar i 
Seilingsdal i samme syssel. Kjartan var paa en reise, da han blev 
overfaldet, lians fjender vidste hvilken vei han vilde tage. 



1. Kjartan Olafgsons død. 

Det hændte sig paa Logar i Seilingsdal, at Gudrun 
Osvifursdatter var paafærde ved solens opgang; hun 
gik derhen, hvor hendes brodre laa og sov, hun be- 
rOrte sin broder Ospakur., som strax vaagnede tillige- 
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med de ovrige brodre. Da O spakur saa, det var 
hans søster, spurgte han hvad hun vilde, siden hun 
var saa tidlig oppe. Gudrun svarede: hun vilde vide, 
hvad de havde i sinde at tage sig for om dagen* Ospa- 
kur sagde, de vilde blive hjemme, der var ikke synder- 
ligt at bestille. Gudrun sagde : "eders ^ind og tænke- 
måde vilde passe godt for eder, hvis I vare en eller 
anden bondes dottre, thi da var det i sin orden, at l 
hverken gjorde gavn eller skade; men al den foragt 
og den skam uagtet, som Kjartan har tilfojet eder, 
ligge I og sove, medens han rider her forbi gaarden, 
selv anden; slige mænd som I have en sand svinehu- 
kommelse; og alt- haab opgiver jeg om, at I tor hjem- 
soge Kjartan, hvis 1 ikke tor mode ham nu, da han 
reiser selvanden eller alene, men hellere ville sidde 
hjemme talrige og udrette store bedrifter med tungen." 
Ospakur sagde, at vel havde hun ret, men hun tog ogsaa 
vel stærkt paa veje, derpaa sprang han op, og klædte 
sig paa; og saa gjorde de gndre brodre, den ene efter 
den anden. Derpaa rustede de sig til at ligge i bag- 
hold for Kjartan. Da bad Gudrun ogsaa Boddli om 
at deltage i færden. Boddli svarede: det kunde han 
ei formedelst slægtskabet med Kjartan, og talte om, 
med hvor megen kjærlighed Olaf Paa havde fostret 
ham. Gudrun svarer: "det er vel sandt, men dig vil 
det ikke lykkes at handle efter alles sind , og med 
vort samliv er det ude, hvis du undslaar dig for denne 
færd." Ved Gudruns overtalelser skete det, at det 
fjendskab, som Kjartan havde vist Boddli, stillede sig 
større for hans sjæl, og han væbnede sig i en hast. 
De vare i alt ni: forst Osvifurs fem sonner: Ospakur, 
Helgi, Vandraudur, Torraudur og Thorolfur; Boddli 
var den sjette, Gudlogur, Osvifurs søstersøn, en man- 
dig yngling, den syvende; og desuden Thorhalla den 
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snaksommes to sonner Oddur og Sten. Dc rede op 
i Svinadalen, og gjorde holdt i en fjeldkloft, der hed- 
der Hafragil, bandt sine heste og satte sig ned. 
Boddli var taus den hele dag, og laa oppe ved kanten 
af kloften. Da Kjartan med sine ledsagere var kom- 
men gjennem snævringen Mjosyndi, hvor dalen be- 
gynder at udvide sig, sagde han til Thorkel og 

de andre (som havde fulyt ham, fordi dc anede uraad) 

at de nu skulde vende tilbage. Thorkel paastod at 
ville folge ham til enden af dalen; men der de vare 
komne den sæter forbi, som kaldes Nordresæter, 
sagde Kjartan til Thorkel og hans brodre, at nu 
skulde de ikke ride længere; "Thorolfur Osvifursson, 

den tyv" (som tidligere havde berovct Kjartan hans sværd) 

sagde han, "skal ikke have det til at le af, at jeg 
tor ei ride min vei uden talrigt folge." Thorkel 
svarede: "gjerne kunne vi foje dig deri, ikke at 
ride længere med dig; men angre ville vi det, hvis 
du skulde bebo ve vor hjelp idag og vi ikke vare til- 
stede." Da sagde Kjartan: "ikke vil min frænde 
Boddli oplægge baneraad imod mig: men om end 
Osvifurs sonner ligge i baghold for mig, saa er det 
ikke afgjort, hvo af os der fortæller om udfaldet, selv 
om jeg er mindre mandstærk." Derpaa vendte bro- 
drene tilbage. 

Kjartan red nu sonder efter dalen selvtredje; Aun 
hin sorte og Thorarin vare med ham. Thorkel hed en 
mand, som boede paa Ilafratindar i Svinadal; nu er 
den gaard ode; han var om dagen gaaet hen at se 
til sine he^te tilligemed sin faarehyrde; han saa 
baade Osvifurssonner i bagholdet og Kjartan selv- 
tredje, som red igjennem dalen. Da sagde hyrden, 
at de skulde gaa Kjartan imode, det vilde være et 
stort held for dem , hvis de kunde forebygge den 



ulykke, som det her saa ud til. Thorkel svarede: 
"ti stille! tror din tosse, du kan forlænge nogen 
mands liv^ hvis hans time er slaaet; sandt at sige, 
saa maa de for mig gjerne tilfoje hverandre saameget 
ondt, som dem lyster; det er meget bedre at vi gaa 
et sted hen, hvor vi ere sikkre og dog kunne være 
vidner til deres sammentræf og have gammen af 
deres leg; thi det heromme alle, hvor Kjartan er vaa- 
bensnild; det kan han nu ogsaa have nodig, thi der 
ville blive mange mod faa." Thorkels vilje maatte ske. 
Kjartan red nu frem til Hafragil, men paa den anden 
side fatte Osvifurs sonner mistanke, hvorfor Boddli 
vel havde valgt sig den plet, bvorfra han kunde se 
folk komme ridende fra vesten; de overlagde med 
hinanden, og tænkte at Boddli var dem ikke tro; de 
gik op til ham paa brinken^ gave sig til at brydes 
og gantes jned ham, toge ham fat i benene og trak 
ham ned af brinken. Men Kjartan og hans folge- 
mænd kom imidlertid snart derhen, thi de rede skarpt 
til, og da de kom sonder over kloften, saa de bag- 
holdet og kjendte mændene. Kjartan sprang af hesten, 
og vendte sig imod Osvifurs sonner; der stod en stor 
sten; ved den bad Kjartan sine mænd at stanse, men 
forend han mod te Osvifurs sonner, kastede han sit 
spyd, og traf Tho'rolfurs skjold ovenfor haandfanget; 
skjoldet iloi til siden, men spydet gik igjennem skjol- 
det og armen ovenfor albuen og skar kraftmuskelen 
over; Thorolfur slap da skjoldet, og kunde ikke bruge 
armen den dag; derpaa trak Kjartan sværdet, men 
det var ikke det sværd, som kong Olaf Tryggvason 
havde givet ham. Thorhallas sonner lob imod Thor- 
arin, thi det var faldet i deres lod at kjæmpe med 
ham; det blev en haard kamp, thi Thorarin var en 
stærk mand, og udfaldet var længe tvivlsomt. Da 
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angreb Olafs sonner og Gudlogur Kjartan; de vare 
sex, men Kjartan og Aun to; Aun værgede sig tap- 
pert, og vilde bestandig gaa frem foran Kjartan ; Boddli 
stod hos med sværdet Fodbider ved siden. Kjartan 
hug stærkt til, men sværdet gav efter, saa at han 
ofte maatte rette det under sin fod; baade Osvifurs 
sonner og Aun bleve saarede, men Kjartan havde 
endnu intet saar faaet. Kjartan kjæmpede saa heftig 
og tappert, at Osvifurs sonner vege tilbage og vendte 
sig hen imod Aun. I det samme hug Kjartan benet 
af Gudlogur ovenfor knæet, og det blev hans bane. 
Osvifurs fire sonner sogte da mod Kjartan, men han 
værgede sig saa godt, at han veg ikke et v skridt for 
dem. Da sagde Kjartan: "min frænde Boddli! hvi 
drog du hjemmefra, naar du vilde staa rolig hos? 
kjæmp nu enten med mig eller dine svogre og for- 
sog hvad Fodbider duer til." Boddli lod, som han 
ikke horte det. Da Ospakur saa, at de ikke kunde 
faa bugt med Kjartan, æggede han Boddli paa alle 
maader, og bad ham om ikke at lade den skam hvile 
paa sig at have lovet dem bistand og ikke yde den; 
"for," sagde han, "da vi endnu ikke havde gjort Kjar- 
tan saa meget imod, var han os haard nok; menskai 
han nu undslippe, saa vil du saavel som vi snart 
undgjælde derfor." Da trak Boddli sværdet Fodbider, 
og vendte sig mod Kjartan. Kjartan sagde da til 
Boddli: "frænde! nu agter du at o ve et nidingsværk; 
men bedre tykkes mig at modtage doden af din haand, 
end give dig den;" derpaa kastede han sine vaaben, 
og vilde ikke værge sig; han var kun lidt saaret, 
men overmaade kampmodig. Boddli gav Kjartan in- 
tet svar, men ulivssaar gav han ham. Derpaa satte 
Boddli sig under hans skuldre, og Kjartan udaandede 
paa hans skjod. Boddli angrede strax sin gjerning, 
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og erklærede sig for drabsmanden. Han sendte Os vi- 
furs sonner til herredet, men han selv og Thorarm 
bleve tilbage hos ligene* Osvifurs sonner kom til 
Logar, og forkyndte hvad der var forefaldet; Gudrun 
y Urede sin glæde derover; Thorolfurs arm blev for- 
bundet, men blev aldrig lægt tilfulde. Kj artans lig 
blev fort hen til Tunga; derpaa red Boddli hjem til 
Logar. — Gudrun gik ham imode, og spurgte hvad tid 
det var paa dagen? Boddli svarede: "det er hen paa 
eftermiddagen." Da sagde Gudrun: "berommelige ting 
ske, jeg har spundet tolv alen garn, du har fældet 
Kjartan? Boddli sagde: "sent vil det uheld gaa mig 
ad glemme, om du end ikke minder mig derom." Gud- 
run vedblev: "ikke regner jeg sligt blant ulykker; 
mig tykkes du var en mere anset mand, den vinter 
Kjartan var i Norge, end siden da han kom tilbage 
til Island og traadte eder alle under fodder; men til- 
sidst anforer jeg det, som dog er mest værdt, at 
Hrefna vil ikke gaa leende til sengs i kvæld." Da 
svarede Boddli og var vred: "ikke veed jeg vist, om 
hun blegner mere ved denne tidende end du; jeg tæn- 
ker, det gik dig mindre nær, om vi laa slagne paa 
marken, men Kjartan bragte budskab derom." Gudrun 
mærkede da at Boddli var opbragt, og sagde: "tænk 
ei sligt, thi jeg er dig taknemmelig for denne gjer- 
ning, efterdi nu er jeg overtydet om, at du vil ikke 
gjore imod min vilje." — Hrefna var saare bedrovet 
over sin mands dod; dog bar hun sin sorg sommelig, 
og talte venlig med alle. Hun tog ingen mand efter 
Kjartan., og overlevede ham kun kort; man troede al- 
mindelig, at hendes hjerte brast af sorg. Olaf Paa 
tog sig Kjartans dod meget nær, dog bar han sin 
sorg som en mand ; over Boddli vilde han ingen hævn 
tage. Denne flyttede, efter Olafs tilskyndelse, fra 



gaarden Lugar til Tunga, hvor Kjartan havde boet. 
Olaf levede tre aar efter Kjartans fald; hans enke, 
Kjartans moder Thorgerde Egil sd atter; bar et stærkt 
nag til Boddli; hun fandt, at Boddli havde givet 
hende en bitter opfostringslon. 

a. Boddlis fald. 

Den fjerde vinter efter Kjartans fald sendte hans 
moder Thorgerde bud efter sin son Stendor; da han 
kom, sagde hun, at hun vilde tage hen til Sorbai og 
besoge sin veninde Ode; hun bad sin son Haldor og- 
saa om at tage med. De gave sig paa vejen, fem i 
folge, og reiste videre indtil de kom til gaarden Tunga. 
Thorgerde vendte sin hest imod gaarden, og spurgte: 
"hvad hedder den gaard?" Haldor Olafsson svarede: 
"det sporger du ikke om, moder, fordi du jo veed det; 
gaarden hedder Tunga." Hun vedblev: "hvem bor 
der?" Han svarede: "ogsaa det veed du, moder". Da 
sukkede Thorgerde dybt og sagde : "vel veed jeg, at 
her bor Boddli, eders broders banemand; saare ulige 
ere I eders gjæve frænder, I, der ikke vil hævne en 
saadan broder, som Kjartan; ikke vilde eders moder- 
fader Egil Skallagrimsson have handlet saa, og haardt 
er det at være moder til saadanne daadlose sonner. 
Bedre skikkede det sig for eder., hvis I vare eders 
faders dottre, og vare gifte bort. Det gaar her, Hal- 
dor! som ordsproget siger, at der er plet i hver 
en æt, og det synes mig var Olaf Paas storste 
ulykke, at han havde saa lidet held med sine sonner. 
Derfor retter jeg min tale til dig, Haldor, at du anser 
dig for dine brodres overmand. Nu ville vi vende om, 
thi det var mit hovedærinde, at minde eder herom, hvis 
1 havde glemt det." Haldor svarede: "din skyld er det 
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ikke, moder, hvis dette skulde gaa os ad glemme." 
Forresten svarede han kun lidet dertil, men han var 
fuld af harme mod Boddli. 

Husfruen Thorgerde blev ved med at opmuntre 
til hævnfærden mod Boddli, og sagde, hun vilde al- 
drig anse Kjartan for at være hævnet, medens Boddli 
var i live. Derefter gjorde de sig færdige til reisen. 
Deltagerne i denne færd vare: forst Kjartans fire 
brodre, Haldor og Stendor, Helgi og Hoskuldur; den 
femte var Bardi Gudmundsson, den sjette Lambi, den 
syvende Thorsten hin sorte, den ottende hans svoger 
Helgi Hardbensson, den niende Aun rismave (den snmmc 
der fcjæmpcde med Kjartan). Thorgerde vilde ogsaa være 
med; de satte sig derimod, og sagde det var ingen 
kvindefærd; men hun vilde med, og sagde: "jegkjen- 
der mine sonner, og veed I trænge til slibestenen." 
De lod hende have sin vilje. 

De rede da fra Hjardarholt ni tilsammen; Thor- 
gerde var den tiende. De rede forst ind med stran- 
den og saa til Ljaurskove; det var ved nattens ud- 
brud; de stansede ikke forend de kom til Seilingsdal ; 
det var da hen paa morgenstunden. I den tid var der 
tyk skov i dalen. Boddli var der i sæte rimsene, som 
Haldor havde spurgt; sæteren stod ved aaen, der 
hvor nu hedder Boddlis tomter. Ovenfor sæteren 
gaar der en hoi bakke ned til Stakkagil; mellem lien 
og bakken er der en stor eng. Der arbeidede Boddlis 
huskarle. Haldor og hans ledsagere rede over Rau- 
narvold til Oxnagrof, og saa ovenfor Hamarenge, som 
er lige overfor sæteren; der stege de af hestene, og 
havde i sinde at vente der indtil folk gik fra sæteren 
til arbeide. Boddlis faarehyrde gik tidlig om morge- 
nen op i lien for at se til kvæget ; han saa mænd og 
heste, der vare bundne i skoven; han frygter for, at 
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det nok ikke kunde være fredelige folk, der færdedes 
saa lonlig, og lober strax den nærmeste vei til sæte- 
ren, for at bringe Boddli denne tidende. Haldor 
Olafsson var overmaade skarpsynet; han ser, at en 
mand lober ned af lien og til sæteren; han siger sine 
ledsagere, at Boddlis faarehyrde udentvivl har set 
deres færd; "skulle vi derfor komme ham paatværs, 
siger han, at han ikke bringer nogen efterretning til 
sæteren." De gjorde som han bod; Aun rismave var 
den hurtigste af dem, han naaede drengen, loftede 
ham op, og slængte ham ned saa haardt, at drengens 
ryg gik i sonder. Derpaa rede de hen til sæterhusene; 
der vare to huse, det ene var et sovehus, det andet 
var en mælkestue. Boddli havde været tidlig oppe 
den morgen, for at anvise sine folk arbeide, men 
lagde sig igjen til at sove, da hans huskarle vare 
gaaede. De vare to ene i sæteren, Boddli og Gudrun 
Osvifursdatter ; de vaagnede ved larmen, da de 
andre sprang af hestene, og horte, hvorledes de talte 
med lunanden om, hvo der skulde gaa forrest ind 
imod Boddli. Boddli kjendte Haldors og flere af hans 
folgemænds stemme. Boddli bad Gudrun om at gaa 
ud af sæteren , tin dette mode vilde neppe blive saa- 
ledes, at hun kunde have gammen deraf. Gudrun 
sagde, hun tænkte, at der ikke vilde forefalde andet, 
end hvad hun gjerne maatte se, og Boddli vilde 
neppe have meen af, at hun var i hans nærhed. 
Boddli sagde, han vilde raade heri, og Gudrun maatte 
gaa ud af sæteren. Hun gik nedenfor brinken, til 
den bæk, som lober der, og gav sig til at to linned. 
Boddli var nu ene i sæteren; han tog sine vaaben, 
satte hjelm paa sit hoved, havde skjold for sig, og 
sværdet Fodbider i haanden; brynje havde han ikke. 
Haldor talte nu med de andre om, hvorledes de skulde 
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bære sig ad, thi ingen af dem havde synderlig lyst 
til at gaa ind i sæteren. Da sagde Ann rismave: 
"der ere vel de mænd i denne færd, som ere Kjartan 
nærmere i slægtskabet end jeg, men ingen, der saa 
levende mindes den dag, da han blev fældet; det 
tænkte jeg, da jeg mere dod end levende blev bragt 
hjem til Tunga og Kjartan var falden, at g jerne skulde 
jeg tilfoje Boddli nogen Bioen, hvis jeg fik leilighed 
dertil; lad mig derfor gaa forrest ind i sæteren/ 5 Da 
svarede Thorsten hin sorte: "det er mandigen talt, 
men raadeligst er dog, ikke at overile sig, thi Boddli 
vil ei staa rolig, naar han bliver overfalden; og er 
han end ikke mandstærk idag, saa vil han dog sætte 
sig tappert til modværge, thi han er baade stærk 
og vaabensnild, og har et ypperligt sværd*" Derpaa 
gaar Aun rask ind i sæteren; skjoldet havde han 
over hovedet, og vendte den smalle ende fremad. 
Boddli hug til ham med Fodbider gjennem skjoldet 
og klovede Auns hoved, saa at han strax dode. 
Derpaa gik Lambi ind; han holdt og skjoldet for sig, 
og havde et draget sværd i haanden. I det ojeblik 
trak Boddli Fodbider udaf saaret, og derved gled hans 
skjold lidt til side. Lambi stak ham i laaret, og gav 
ham et stovt saar. Boddli hug Lambi igjen i axelen; 
sværdet gled Lambi langs ned ad siden, saa at han 
blev uskikket til kamp, og hans arm blev aldrig hel- 
bredet tilfulde, saalænge han levede. I dette ojeblik 
gaar Helgi Flardbensson ind; han havde i haanden 
et spyd med et alenlangt blad og jernvundet skaft; 
men saasnart Boddli saa det, kastede han sværdet, 
tog skjoldet med baade hænder, og gik frem til 
sæterdoren mod Helgi. Helgi stak med spydet efter 
Boddli, og gjennemborede skjoldet og ham selv. 
Boddli hældede sig op til væggen. Nu styrtede de 



Ovrige ind i sæteren, Haldor og hans brOdre; Thor- 
gerde gik og derind. Da sagde Boddli: "nu er det 
raadeligst, brodre! at gaa nærmere end hidtil; nu er 
det snart forbi med modværget." Thorgerde tog ordet, 
og sagde, at nu skulde de ikke skaane ham, men 
skille hovedet fra kroppen. Boddli stod da endnu 
op til væggen, og holdt kjortelen sammen foran, at 
ikke hans indvolde skulde falde ud. Da sprang Sten- 
dor Olafsson hen til Boddli, og hug ham med en oxe 
over halsen ved. skuldrene, saa at hovedet gik af. 
Thorgerde priste hans hænders gjerning, og sagde, at 
nu maatte Gudrun vel en stund udrede Boddlis blo- 
dige lokker. Derpaa gik de ud af sæteren. Gudrun 
kom da gaaende nede fra bækken, hun gik Haldor 
imode, og spurgte dm udfaldet af deres mode med 
Boddli. De sagde hende det. Gudrun var ifort en 
snæver kjortel med tætsluttende livstykke af vævet 
toi; hun bar et hfiit hovedsmykke, hun havde svobt 
et slor om sig med blaa pletter og fryndser for 
enden. Helgi Hardbensson gik hen til Gudrun, greb 
enden af sloret, og aftorrede deri det blodige spyd, 
hvormed han havde gjennemboret Boddli. Gudrun 
saa til ham, og smilte. Da sagde Haldor: "dét var 
skjændig og grusomt handlet." Helgi bad li am ikke 
tage sig det nær; "thi, hvis jeg ikke feiler," sagde 
han, "saa bor min hovedbane under hjornet af dette 
slor." Derpaa toge de sine heste, og begave sig 
bort; Gudrun fulgte dem paa vei, og talte med dem 
en stund. Derpaa vendte hun tilbage. 

Haldors ledsagere talte med hinanden om, at Gud- 
run tog sig ikke sin husbonds dtid meget nær, siden 
hun saaledes fulgte dem og talte med dem , som om 
de ikke havde gjort hende noget imod. Da svarede 
Haldor: "visselig tager Gudrun sig Boddlis drab ikke 
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let; grunden til at hun fulgte os, og gav sig i tale 
med os, var nok den, at hun vilde vide grant, hvilke 
mænd der deltoge i denne færd ; det er og heller ei 
for meget sagt, at Gudrun ved sit hoje sind langt 
overgaar andre kvinder; det er og at vente, at 
Boddlis dod maa gaa hende nær, thi, om vi frænder 
end ikke havde held til at være hans venner, saa 
maa det ikke nægtes, at det er et stort tab, naar saa- 
danne mænd, som Boddli, do." 

Den næste vinter, efter Boddlis fald fod te Gudrun 
et drengebarn; drengen blev opkaldt efter sin fader 
og dobt Boddli; lian blev tidlig stor og smuk, og 
Gudrun elskede ham overmaade. Da vinteren var 
forbi og vaaren kom, flyttede Gudrun med sin fader 
Osvifur til Helgafell, hvor de forte en stor hushold- 
ning. Der opvoxte nu Boddlis og Gudruns sonner 
Thorlekur og Boddli, Thorlekur var fire aar gammel, 
da hans fader faldt. 

3. Ilelgi Hardbenssons fald. 

Mellem Boddlis og Ilelgis dod er der et mellemrum ni* mange aar. 

Nu komme vi til det der foregik paa sæteren^ 
hvor Helgi Hardbensson var. Om morgenen sagde 
Helgi til sin faarehyrde, at han skulde speide omkring 
i skoven i nærheden af sæterhusene, og lægge mærke 
til, om der færdedes nogen eller hvad der ellers kunde 
forefalde, "thi jeg har havt svare dromme i nat," 
sagde han. Drengen gjorde, som Ilelgi bod ham. 
Han blev borte nogen tid, og da han kom tilbage, 
spurgte Helgi ham, hvad mærkeligt han havde set. 
Han svarer: "noget ikke umærkeligt tror jeg at 
have set." Helgi sptirger ham, hvad det da var? 
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Han sagde, han havde set ikke saa ganske faa mænd, 
som udentvivl vare fra et andet herred. Helgi ssgde: 
"hvor vare de, da du saa dem , eller hvad foretog de 
sig? lagde du noget mærke til deres klædedragt eller 
udseende?" Han svarer: "saa forskrækket blev jeg 
dog ikke ved synet af dem, at jeg jo gav agt paa 
sligt, efterdi jeg vidste, at du vilde sporge mig der- 
om." Derpaa sagde han, at de vare kort fra sæteren, 
og spiste der davre. Helgi spurgte., om de sade i 
kreds eller i lige linie? Han svarede, at de sade i 
kreds paa sine sadler. Helgi sagde: "fortæl mig nu 
om deres udseende, for at jeg kan prove om jeg kan 
slutte mig til hvem det er." Hyrden sagde : "forst 
sad der en mand paa en blank sadel i en blaa kappe; 
han var stor af væxt og mandhaftig af udseende, 
havde hoje tindinger og noget fremstaaende tænder." 
Helgi sagde: ''den mand kjender jeg grant af din be- 
skrivelse; der har du set Thorgils Hallason vesten 
fra Hordadalen. Hvad mon den mand vil os?" Hyrden 
vedblev: "nærmest ham sad en mand paa en gylden 
sadel, den mand havde en rod skarlagenskjortel paa, 
en guldring paa armen, og et guldbaand spændt om 
hovedet ; han havde gult haar, som faldt i lokker ned 
paa skuldrene, han havde lys ansigtsfarve, en krum 
næse, som dog stod lidt op foran, smukke oine, blaa 
og levende, en bred pande og fyldige kinder; hans 
haar var foran afskaaret til brynene, hans skuldre brede, 
tæt bryst, smukke hænder og svære arme; alle hans 
lader vare hoviske, kort det var den vakkreste mand 
jeg har set; han saa ung ud, havde endnu ikke skjæg, 
og mig syntes hans aasyn være opsvulmet af sorg." 
Helgi svarede: ''den mand har du noje taget i øjesyn; 
han maa vel ogsaa være meget værd; men jeg har 
vist aldrig set ham. Dog vil jeg gjætte, hvem det 
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er; jeg tænker det er Boddli Boddlason, thi man har 
sagt mig at han er en haabefuld yngling." Hyrden 
sagde: "saa sad der en mand i en emailleret sadel, i 
en lysegron kjortel, med en stor guldring paa armen; 
den mand var overmaade skjtfn, og er vist ung end- 
nu; han havde brunt haar, der sad smukt; han havde 
og i det hele et hovisk udseende." Helgi svarer : "den 
mand tænker jeg, jeg skulde kjende, det er nok Thor- 
lekur Boddlason, og er du baade skarpsynet og op- 
mærksom." Hyrden vedblev: ''dernæst sad en ung 
mand i en blaa kjortel og sorte benklæder., med 
bælte om; den mand havde regelmæssige og beha- 
gelige ansigtstræk og hvidt haar; han var smækker 
og havde tækkelige lader." Helgi svarer: "den 
mand kjender jeg, ham har jeg nok set, da han var 
meget ung; det maa være Thordur Thordarson, goden 
Snorris fosterson; jeg ser de have vakkre folk Vest- 
f jordingerne; hvad saa videre?" Hyrden siger: "saa 
sad der en mand paa en skotsk sadel, hoi i sædet, 
sortsmudset, med sorte krusede haar; snarere var han 
styg, men &aa dog krigersk ud; han havde en graa 
foldekappe over sig." Helgi svarer: "ham kjender 
jeg grant; det erLambi Thorbjftrnsson fra Laxaadalen, 
men det forstaar jeg ikke, hvi han er i folge med de 
brtidre Boddlis sonner." Hyrden vedblev: "saa sad 
der en mand i en standsadel i en blaa kofte, med en 
solvring paa haanden; han saa ud som en simpel 
bondemand og noget til aars, havde morkebrunt stærkt 
kruset haar; en skramme havde han i ansigtet." ''Nu 
bliver det værre," svarer Helgi; "thi der har du set 
min svoger Thorsten hin sorte, og det undrer mig 
sandelig, at han er med i denne færd, thi ikke vilde 
jeg have hjemsogtham paa denne maade. Ere der 
flere V" Hyrden siger: "saa sade der to mænd, som 



lignede hinanden, midaldrende men dog raske folk at 
se til, dé havde rodt haar og fregner i ansigtet, men 
vare ellers vakkre nok." Helgi sagde: "jeg kan vide 
det ere Armodurs sonner, Thorgilses fostbrodre, Hal- 
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dor ogOrnolfur; du er en klygtig dreng til at skjelne 
mellem folk, har du nu skildret alle dem du saa?" 
Han svarer: "nu ere vi snart færdige: endnu sad der 
en mand og saa ud af kredsen; han var i fort en 
spangebrynje, havde en staalhue paa hovedet, hvis 
rand var af en haands brede; han havde en blank 
oxe paa skulderen, hvis eg kunde være af en alens 
brede; han var sortojet og havde vikingemine." Helgi 
svarer:, "ham kjender jeg noje af din skildring; det 
har været Hunbogi hin stærke , son af Aulfur fra 
Dale; jeg gad vidst hvad de ville mig, saa udvalgte^ 
folk, som de have med sig/ 5 Hyrden vedblev: "en- 
delig sad der een ved siden af ham, denne stærke 
mand; han havde sortebrune haar, et tykt rodt ansigt, 
svære bryn og var af middelhoide." Helgi afbrod 
ham: "du behtiver ei at beskrive ham nojere; det er 
Svend, Hunbogis broder, s5n af Aulfur af Dale; det 
er nok bedst for os, ei at være raadvilde mod disse 
mænd; efterdi den mistanke har jeg, at de ville have 
mig i tale, inden de forlade herredet, og der ere dem 
i denne færd, som ikke vilde anset et saadant mode 
altfor tidlig indtruffet, om det end var sket længe for. 
Nu", blev han ved, "skulle alle de kvinder, som ere 
her i sæterhusene, ifore sig mandsklæder, tage de 
heste som ere her, og ride alt hvad de formaa til 
vinterhusene; det er muligt, at de, som sidde her i 
vor nærhed, tage feil af, om det ere kvinder eller 
mandfolk som der ride ; give de os blot en kort tid 
stunder, saa skulle vi snart have samlet mænd til os, 



• ry--:-0%. ; ■ 58 , ' 

og da er det endnu ikke afgjort hvorledes vort mode 
falder ud." Kvinderne ride bort fire sammen. 

Thorgils frygter imidlertid for, at der kan være 
kommet nys om dem; han bad derfor de andre at 
tage deres heste og ile til sæteren; de gjorde saa. 
Men forend de vare stegne tilhest, kom en mand 
ridende imod dem; han var lille af væxt, vever og 
havde en rask hest. Han hilser Thorgils bekjendt. 
Thorgils sporger ham om hans navn, æt og hvor han 
kom fra. Han svarede at han hed Hrappur, at hans 
æt paa modrene side var fra Bredefjorden, samt at 
han var der opvoxen. "Man kalder mig Drab-Hrap- 
pur," sagde han, "og det folger med navnet, at jeg 
ikke er til at spoge med, skjont jeg er liden af 
væxt; paa fædrene side stammer jeg fra sonderlandet, 
og der har jeg nu været nogle aar. Det træffer nu 
rét heldiig, Thorgils! at vi modes her, thi jeg agtede 
netop at opsoge dig, selv om det havde kostet mig 
mere umage; jeg var, maa du vide, saa uheldig at 
rage uklar med min hosbond; han behandlede mig 
ikke vel, men det er nu engang noget, som ligger i 
mit navn, at jeg nodig taaler fornærmelser, og saa 
slog jeg fra mig; nu tænker jeg vel, at jeg liden eller 
ingen skade har tilfojet ham, dog kan jeg ikke vide 
det med vished, thi jeg dvælede der ikke længe bag- 
efter, men priste mig lykkelig, da jeg var kommen 
paa ryggen af denne hest, som jeg tog fra bonden." 
Hrappur fortalte en hel del, men gjorde faa sporgs- 
maal, thi da sade de andre allerede til hest; imidler- 
tid blev han det snart vaer, at deres færd gjaldt Helgi 
Hardbensson; han billigede det, og sagde, at hanselv 
skulde ikke være iblandt cle bageste i angrebet. 

Thorgils og hans folge red nu skarpt til og ud 
af skoven. Da saa de fire mænd ride fra sæteren lige- 
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ledes i fuldt spring. Nogle af Thorgilses ledsagere 
mente, at man skulde forfolge disse mænd. Da svarer 
Thorlekur Boddlason: „lader os forst komme til sæ- . 
terhusene og ( se hvem der ere; thi disse der ere' 
neppe Helgi og hans folgemænd ; mig synes det er * 
lutter kvinder." Flere sagde ham imod. Thorgils 
sagde Thorlekur skulde raade, thi han vidste, at Thor- 
lekur var overmaade skarpsynet ; de ride nu til sæteren. 
Hrappur red frem, rystede spydspigen, fægtede der- 
med og sagde, nu var detpaa tiden at vise sig. Helgi 
og hans mænd mærkede ikke det mindste til Thor- v 
gils og hans folge, forend de havde omringet sæter- 
huset. Da lukkede han doren, og de væbnede sig. 
Hrappur lob strax op paa sætertaget, og spurgte "om 
ræven var derinde." Helgi Hardbensson svarede: 
"det skal du erfare, at den, der bor herinde,, kan bide 
fra sig, hvis nogen kommer hans hule for nær" og i 
det samme stak han spydet ud igjennem sætervin- 
duet og gjennem Hrappur; han faldt dod til jorden. 
Thorgils bad de andre gaa varsomt til værks; "vi ere 
mandstærke nok," sagde han , "til at faa bugt med 
Helgi, saaledes som han nu er stædt, thi han har nok 
ikkun faa folk." Sæterhuset var bygget paa den 
maade, at der var een bjælke, der laa tværs over 
gavlvæggene, saaledes, at enderne af bjælken stode 
udenfor; der var et gronsværtag paa huset, som end- 
nu ei var groet sammen. Da sagde Thorgils, at nogle 
mænd skulde gaa hen til bjælkeenderne, og tage saa 
haardt fat paa dem, at bjælken enten brast itu eller tag- 
stiverne indenfor gik i stykker; nogle skulde vogte do- 
ren, at ingen slap ud. Helgi var selv femte i sæter- 
huset; der var hans son Hardben, tolv aar gammel, 
hans faarehyrde og to fredlose mænd, som den som- 
mer vare komne til ham; hed den ene Thorgils, den 
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anden Ejolfur, Thorsten hin sorte og Svend Daleaulfurs 
son stode ved doren ; de andre reve taget af ; de fordelte 
arbeidet saaledes, at Hunbogi hin stærke og Armo- 
durs sonner toge fat paa den ene ende af bjælken, 
men Thorgils, Lambi og Gudruns sonner i den anden; 
de rykkede nu saa last i den at den brast. I det 
samme stak Hardben sit spyd ud igjennem sæterhus- 
doren, der hvor den var gaaet itu. Spydet traf Thor- 
sten hin sortes staalhue og gik ind i panden; det var 
et stort saar. Da sagde Thorsten som sandt var, at 
der var nogen derinde. Dernæst sprang Helgi ud af 
doren med saa megen kraft, at de, der stode nærmest, 
lob tilside ; Thorgils, der stod nærved, hug efter ham 
med sit sværd, traf ham i skulderen, og gav ham et 
svært saar. Helgi vendte sig imod ham, han havde 
en bred oxe i haanden. -"Endnu blinker den gamle 
ei, ved at se mod vaaben," sagde han, kastede oxen 
efter Thorgils, og traf ham i benet; det var et stort 
saar ;' da kom Boddli Boddlason til, han havde trukket 
Fodbider, og med den gjennemborede han Helgi, saa 
det blev hans bane. Helgis folgemænd lob strax ud 
af sæterhuset tilligemed Hardben. De to fredl6se 
mænd bleve strax dræbte. Thordur kat stod nærved, 
der hvor Hardben 16b ud, han vilde strax anfalde 
ham; men Boddli lob til, da han saa det, og forbod 
at gjore Hardben nogen meen; "her skal ingen feig 
mands gjerning oves," sagde han, "og Hardben 6kal 
have fred." 



Gudrun Osvifursdatter blev fire gange gift, og 
overlevede alle sine mænd. Da hun ældedes, blev hun 
meget gudsfrygtig; hun tilbragte stundom en stor del 
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af natten l kirken med bon ; hun var den forste nonne 
og eneboerske paa Island; det sige de fleste, at hun 
var den gjæveste af alle sin stands kvinder i Island. 
Det fortælles at Boddli Boddlason engang kom til 
Helgafell, thi Gudrun saa gjerne hans besog. Han 
sad længe hos sin moder, og de talte om adskillige 
ting, da sagde Boddli: "vil du sige mig noget, moder! 
som jeg har stor lyst til at vide ? hvilken mand har 
du elsket hojest?" Gudrun svarede: 'Thorkel varden 
mægtigste og den storste hovding, men ingen var saa 
mandig og h o visk i hele sit væsen som din fader 
Boddli; Thordur Ingunarson var den klogeste og den 
mest lovkyndige af mine mænd ; om Thorvaldur vil 
jeg intet sige." Boddli svarede: "jeg horer nok, du 
der fortæller mig om dine ægtemænd, hvorledes hver 
af dem var, men det har du ikke sagt mig, hvilken 
mand du elskede hojest; og det béhover du dog ikke 
at skjule for mig." Gudrun svarer: "strængt æsker 
dH dette., min son! men skal jeg sige dette til nogen, 
saa maa det helst være til dig^ Ham var jeg værst, 
som jeg elskede hojest." Boddli sagde: "tilvisse, nu 
har du talt oprigtig, og hav tak for det." Gudrun 
Osvifursdatter blev en gammel kone, og skal tilsidst 
have tabt synet. Hun diide paa Helgafell, og er der 
begraven. 
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XII. 

VæddelObet mellem Harald Gille og Magnus 

Sigurdssou. ' 

(Snorri Sturluson, sagan af Siguroi jorsalafara , Eysteini og Olafi, 

c. 34 ; smnl. Fornmanna sogur VII. c. 51,) 

Da kong Sigurdur Jorsalafar begyndte at ældes, kom Harald 
Gille fra Irland til Norge; han foregav at være en son af kong 
Magnus JBarfod, Sigurdur Jorsnlafars fader; Sigurdur lod hnm godt- 
gjore sin paastand ved jernbyrd; bvorpaa han oplog ham som sin 
broder. Herover blev kong Sigurdtirs son Magnus hojlig forlornct, 
fattede had til Harald Gille, krænkede og forfulgte ham paa alle 
maadcr. Yi have i det folgende et bevis derpan. 



Harald (rille var en hoi og rankvoxen mand, lang- 
halset og med et noget langt ansigt ; han havde sorte 
oine, morkt haar, var rask og vever; han bar gjerne 
en irsk dragt 5 var letklædt og kortklædt. Det faldt 
ham besværligt at tale den nordiske tunge, og han 
radbrækkede tit ordene, derover spottede mange, men 
kong Sigurdur led det ei, naar han var tilstede. Ha- 
rald plejede at folge kongen tilsengs om aftenen, men 
engang hændte det, at Magnus og hans mænd opholdt 
ham; de sad ud paa natten og drak sammen. Harald 
talte med en anden mand, fortalte ham adskilligt om 
Irland, og blandt andet derom, at der gaves saa fod- 
rappe mænd i det land, at ingen hest kunde tage 
dem i lobet. Magnus kongeson horer dette og siger: 
"nu lyver han, som han plejer." Harald svarer: „det 
er vist og sandt, at der gives de mænd i Irland, 
som ingen norsk hest skal kunne lobe op." De vex- 
lede derom nogle ord, og vare begge drukne. Mag- 
nus havde faaet tilsendt en gotlandsk hest, et her- 
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ligt dyr, og en ypperlig lober. Nogle af de tilstede- 
værende mente, at der ikke fandtes saa rap en hest, 
og spurgte Harald om lians mening. Han sagde: 
„intet er saa herligt, at det jo finder sin lige." De 
sagde: at han havde dog vist aldrig set saa raskt et 
dyr. Han sagde, han havde set mange raske dyr. 
De sagde: „har du da set en rappere hest?" Han 
svarede: .„det har jeg ikke sagt." De vedbleve: „jo 
vist sagde du saa." Han svarer: „hvor I dog tager 
eder dette nær; men siden I saaledes tager paa veje, 
saa kan det gjerne være, at jeg har set raskere heste, 
ja endog mænd , som ikke lobe mindre stærkt end 
denne hest." De sagde: ^kanske du selv er ligesaa 
fodrap som hesten." Han svarede: „det siger jeg 
ikke." Da sagde Magnus: „saa skulle vi vædde her- 
om; du dit hoved, hvis du ikke lober saa stærkt, som 
min hest, naar jeg rider den; jeg sætter min guldring 
derimod." Harald svarede: ,jeg har ikke sagt, at jeg 
kunde lobe omkaps med din hest, men det sagde jeg, 
at der gives de mænd i Irland, som ikke gave den 
efter, og derom vil jeg vædde." Kongesonnen Mag- 
nus svarer: „ikke vil jeg reise til Irland; her skulle 
vi vædde, ikke der." Derpaa gik Harald bort og til 
séngs, og vilde ei vexle flere ord derom. Dette fore- 
faldt i Oslo. Morgenen efter, da ottesangen var endt, 
red Magnus op ad vejen ovenfor byen paa den gotlandske 
lober, og sendte bud til Harald at han skulde komme 
did. Harald kom, og var saaledes klædt: han havde 
skjorte paa og benklæder med remme i, enkorttroje, 
en irsk hat paa hovedet og et spydskaft i haanden. 
Magnus maalte banen. Harald sagde: „for langt gjor 
du lttbet;" Magnus gjorde det da meget længere, og 
sagde det var dog for kort. Der vare mange folk til- 
stede. De begyndte lobet, og Harald fulgte stedse 
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hestens bov. Men da de kom til banens ende, sagde 
Magnus: „du holdt i min sadelrem, og hesten trak 
dig." De begyndte væddelobet anden gang., og da 
lob Harald Ji^ele tiden foran hesten. Men da de kom 
til banens ende, spurgte Harald: „holdt jeg nu i sa- 
delremmen?" Magnus svarer: „dennegang tog du for- 
spring." Nu lod Magnus hesten puste ud en stund; 
derpaa gav han den af sporerne og satte den i rask lob. 
Harald stod stille; men Magnus saa sig tilbage og 
raabte: „lob nu." Harald sprang frem, og ud paa 
banen, lob snart forbi hesten og langt foran den til 
enden af banen; han kom saa meget for at han lagde 
sig ned, sprang op igjen, og hilsede sin frænde Mag- 
nus, da denne kom. Derefter vendte de tilbage til 
byen. Kong Sigurdur havde imidlertid været til hoi- 
messe, og vidste ikke noget heraf, forend efter at de 
havde spist om dagen. Da sagde han vredt til sin 
son Magnus: 9 j\ kalde Harald Gille taabelig, men mig 
synes du er en storre tosse, som ikke kj ender frem- 
mede skikke. Veed du da ikke, at i andre lande 
over man sig mere i andre idrætter, end den at tylde 
ol i sig, og drikke forstanden bort, saa at man ikke 
kan skjelne den ene fra den anden. Giv nu Harald 
sin ring, og spot ham aldrig mere, saalænge mit 
hoved er over mulde, og jeg raader." 



Ofegur og Gudmundur hin rige. 

(Af Ljosvetninga saga c. G — 7 og 21.) 



Gudmundur Lin rige til IModruvellir var cn af den islandske 
fristats mægtigste hovdinger; ban havde cn mængde tingmænd, som 
de kaldtes, d. e. saadanne ringere bunder, som vare pligtige til at 
folgc goden eller herredshovdingen til altinget og der staa ham bi i 
alle de sager , som ban der havde for retten eller paa anden maade 
blandede sig i. Som den forste mand i egnen, var det ogsaa hans 
sag at bilægge folks stridigbeder, ordne ajle samfundsforhold o.s.v. 
Derved havde en saadan hovding cn stor indflydelse, og folgelig og- 
saa cn stor magt over sine tingmænd. Hvorledes denne misbrugtes 
og dette misbrug igjen bævedes, have vi i det folgcndc et bevis paa. 



Jl den tid Gudmundur hin rige boede paa Modruvellir 
i Eyjafjorden, boede lians broder Enar paa Thveraa 
i samme egn. Gudmundur var mægtig og havde mange 
mænd om sig; han plejede livert foraar at reise om- 
kring i de nordlige herreder mellem sine tingmænd, 
forat ordne herredets styrelse og afgjore folks sager; 
han red ofte med tredive mænd alle tilhest, og opholdt 
sig paa mange gaarde sex nætter og dage. Dette var 
en haard byrde for de fattigere bonder. Da boede 
Ofegur Jaurngerdarson paa Skord; han havde for 
havt mest at sige der nordpaa, han var Gudmundur 
hin riges og hans broder Enars gode ven. En host 
holdt bonderne et talrigt mode paa Skord; man raad 
slog om herredets fattigvæsen og andre sogneforhold, 
thi dengang var der stor nod i de nordlige herreder. Da 
sagde en bonde ved navn ThorbjOrn : "Ofegur! til dig 
retter jeg min tale, og taler jeg i manges navn; den 
' nod og fattigdom, som hersker her nordpaa, skyldes 



rfor en stor del den vane, som hovdingen Gudmundur 
hin rige har, naar lian kommer her om foraaret med 
saa talrigt folge, og dvæler en lang tid paa mange 
gaarde; nu vilde vi onske, at han herefter kun kom 
selvtiende, thi det andet kunne vi ikke taale" Ofe- 
gur svarer: „der har jeg et raad imod. Gudmundur 
hin rige kan blive hos mig i fjorten dage med hele 
sit folge, og saa skulle I bringe derhen de gaver, I 
ville give ham." Thorbjorn: „du har ofte vist dit 
ædelmod og lioje sind, men dog ville vi ikke folge 
dette raad." Ofegur svarede: „da bliver det vanske- 
ligt at finde en udvei, som behager alle; nu skulle 
29 af eder sætte eders heste paa stald , saa at der 
mangler een i tredive; hestene maa alle være fede 
og alle hingster; mangler I foer, saa kom til mig." De 
lovede det. Nu gaar tiden hen indtil den sidste uge i 
fasten; da sender Ofegur bud efter de 29, som havde 
sine hingster paa stald; de kom til Skord; Ofegur 
modtog dem gjæstfrit. Torsdagen derpaa bod Ofegur 
dem sadle sine heste, og saa gjorde de ; men da de 
vare færdige, blev Ofegurs egen hest fort frem, det 
var en overmaade stor fed hingst; Ofegur steg op; 
han var en mandig karl at se til. Da de rede bort, 
sagde Ofegur: „T synes nok I reise uden et vist maal, 
men lad mig nu kun raade for os"; de bifaldt det. 
Loverdagen efter kom de til Modruvellir. Da de 
nærmede sig til gaarden, kom en huskarl ud, og gik 
ind igjen, og sagde til Gudmundur hin rige, at der 
kom en flok mænd ridende til gaarden. Gudmundur 
sagde, det var ingen nyhed der i Eyjafjorden, at der 
rede folk omkring i herredet, men en ting skulle I 
mærke eder: hvis disse mænd ere vore herredsmænd, 
saa ville de ride ind ad den markport, som de forst 
k >;nme til, men ere de fra en fjernere egn, og for- 



nemmelig Jivis der ere nogle hovdinger ined i færjlej}, 
saa ville de ride ind ad hovedporten. Iføskarlen gik 
ud, kom anden gang ind og sagde: ,jjQ vist rj/ile de til 
ljovedporten, og een rider forrest m&d pn blaa kappe 
over sig." Og da de kom ud, sagde Gudmundur: „det 
kan være de vil os noget Reykdælerne, eller der pr 
noget nyt fra den kant, siden deres hovding Ofegur 
er kommen hid. 55 

Gudmundur hin rige#niodtog Ofegur og hans 
mænd med særdeles velvilje, og bod dem at væve dpr, 
saa længe de vilde. Ofegur syaiede, at det tilbud var 
ham velkomment, „men," sagde lian,, „det vil vist 
falde dig besværligt, at lade passe vove heste, thi de 
ere alle hingster, og ingen af dem maa komme den 
anden nær, men vi ere vanskelige at tilfredsstille i 
denne henseende', efterdi det ere vore yndlingsheste, 
alle vel forede." Gudmundur sagde: „jeg tror ikke, 
mine huskarle tor passe eders heste anderledes end 
godt, heller ikke vil det skorte paa staldrum her paa 
Modruvellir, thi for skal hornkyæget blive lost ud af 
stalden, end at eders heste mangle plads." Ofegur og 
hans folge blev der indtrl^pnaske. Den fjerde dag i 
paasken, da Ofegur var staaet op, kom en af hans 
ledsagere til ham og sagde : „hvor længe har du i sinde 
at blive her? >5 Ofegur svarer: „til hen i ugen efter 
paaske." Den anden siger: „ja, thi nu har Gudmundur 
begyndt at kjobe baade ha og mad fra andre steder." 
Ofegur svarer: „saa lader os netop blive her i ro og 
mag; jeg vilde onske du sagde sandhed." Mandagen 
efter paaske lavede de sig til at drage bort. Gud- 
mundur bad dem om at blive endnu en stund og more 
sig; der var endnu meget tilbage at tale om. Ofrgur 
sagde, nu vilde han afsted. Gudmundur lod sin he#J 
sadle, og red paa vei med dem Gudmundur 
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sagde : „du har været hos os en tidlang, Ofegur ! og 
veed vi ei dit ærinde; nu vilde jeg gjerne vide aar- 
sagen til dit besog." Ofegur sagde: „det er godt, du 
sporger derom, Gudmuudur ! det er derpaa jeg har 
ventet ; mit ærinde var at aabne dine Sine'; de der 
nordpaa holdt dem for lidt lukkede; du veed, du har 
den skik, at reise om vaaren nordpaa til dine ting- 
mænd med tredive mænd i folge, og dvæle 6 nætter 
og dage hos liver smaabonde; er det ei skaansomt 
handlet mod dem, som have lidet gods; nu have vi 
ikke været saa længe her hos dig, og dog maatte du 
allerede kjobe baade bo og mad andetstedsfra, du som 
er en rig mand og en hovding over andre; jeg tror 
du var en ligesaa stor mand, om du end ikke reiste 
til dine venner med mere end ti mænds folge, og det 
ville ingen finde var for meget." Gud mund ur sagde : 
„du har talt vel, som man kan vente af dig ....." 
Næste vaar.red Gudmundur hjemmefra selvtiende; 
han var der nu to nætter, hvor han for plejede at 
dvæle sex; han kom ug til Ofegur afSkord, hvor han 
fik en herlig modtagelse. Der opholdt han sig i 
en uge. 

(Ikke dcsmindre synes herover at være opstaaet et spændt forhold 
imellem Gudmundur oq Ofejjur, thi bcg(;c vilde have mest at sige.) 

Gudmundur hin rige red nordpaa til sine 

tingmænd, og overnattede paa Tjornnes; han blev sat 
i hoisædet; ved hans side sad Ofegur Jaurngerdarson ; 
men da bordene bleve satte frem , lagde Ofegur den 
knyttede næve paa bordet og sagde: „hvor stor synes 
dig den næve, Gudmundur!" Hansvarer: „tilvisse stor." 
Ofegur sagde: „du tror vel, der er kraft i den?" Gud- 
mundur svarede: „det tror jeg vist." Ofegur vedblev: 
„du tænker vel, den vilde give et dygtigt slag." „Et 
svært et," sagde Gudmundur. Ofegur spurgte; "hvor 
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megen meen tror du det slag vilde tilfoje?" Gudmun- 
dur svarer: „benbrud eller bane. 55 Ofegur sagde: 
„bvad vilde dig synes om en saadan dod?" „Ilde, 55 
svarede Gudmundur, „og saaledes vilde-jeg ikke do. 55 
Ofegur sagde: „sid d/i ikke i min plads. 55 Gudmundur 
svarede: „det skal jeg beller ikke, 55 reiste sig, og satte 
sig paa den anden side. Det kunde man mærke, at 
Ofegur vilde der være boiest agtet, og ban und saa 
sig ikke ved at gjore bvadsombelst der faldt barn ind. 



XIV. 

Palnatoki i hallen. 

(Af Knytlhiga saga, c. 22.) 



Palnatoki havtic dræbt Svend tveskjægs fader Harald hlaatand, 
konge i Danmark.' Svend tvcskju'g, Palnatokis fosterson, menes at 
at Lave været lians medvider, thi ban elskede ei sin fader. Men da 
han blev konge, begyndte han dog at tænke paa faderhævnen, dels 
fordi han ikke med glæde saa Jorns vikingernes mægtige frislat blom- 
stre frem , dels fordi han jævnlig blev ophidset mod Palnatoki af 
dennes farbroder og dodsfjende . Fjolnir. Gravdllct efter faderen, 
hvortil Palnatoki var indbudt, var ogsaa dennegang den snare, kong 
Svend lagde Jomsvikingerne. 



u er alt færdigt til gravollet, og alle de indbudne 
gjæster ankomne, undtagen Palnatoki; det var alt' 
aften, og ban var endnu ikke tilstede. Kong Svend lod 
da pladsen anvise til folk i ballen, og man satte sig 
i il at drikke. Men paa den ringere bænk stod plad- 



set' ledige til 100 mænd, hvis Palnatoki og hans f61ge 
skulde kom tue. Men den samme aften kom Palnatoki 
og Bjorn Britte til Danmark; de havde tre skibe og 
hundrede mænd; halvdelen vare Danske, halvdelen 
Britt er. De lagde sine skibe der til, hvor der var 
dybest vande nærmest -ved landet; veiret var godt om 
aftenen. De lode forstavnene vende fra land, og alle 
aarer ligge i aarebaandene , at åi' kunde blive reise- 
færdige i eri hast, om det behovedes. Derpaa fort- 
sætte de sin gang til kongehallen. De gaaind; man 
sad ved drikkebord. Palnatoki gik forrest og alle de 
andre bagefter. Han gaar did, hvor kongen sad. 
Kongen hilsede ham venlig, og viste ham og hans 
mænd til sæde; de satte sig nu til at drikke og vare 
alle lystige. Da de havde drukket en stund, vendte 
Fjolnir sig til kongen, og talte sagte med ham. 
Kongen skiftede farve; han blev rod og opsvulmet i 
ansigtet. En maiul ved navn Arnoddur var kongens 
kjærtesvend; han stod foran kongens bord; til denne 
flyr Fjolnir en pil, og byder ham at gaa med den til 
alle, som sidde i hallen, den ene efter den anden, 
indtil een vedkjendte sig pilen. Arnoddur gjorde som 
fjolnir bod. Han gaar forst indefter hallen fra kon- 
gens hoisæde af, foreviser pilen for alle , men ingen 
vedkjender sig den. Nu gaar han udefter hallen, og 
folger den ringere bænk, indtil han kommer til Palna- 
toki, og sporger ham, om han kjender pilen. Palna- 
toki svarer: „hvi skulde jeg ikke kjende min pil? fly 
mig den, den er min." Da blev det stille i hallen. 
Og nu tager kongen til orde, og siger: , .du Palnatoki ! 
hvor skiltes du sidste gang ved denne pil?" Palna- 
toki svarer: „tit har jeg været fojelig imod dig, min 
fosterson! og hvis du synes at din hæder voxer mere 
ved at jeg siger dig det i saa talrigt et lag, end naar 
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færre vare tilstede, saa kan jeg vel ogsaa foje dig 
deri : jeg skiltes sidst ved denne pil paa buestrengen, 
konge ! da jeg skjod din fader dod." Kongen sagde 
da: „staar op alle mand, griber Palnatoki og hans 
folge, og dræber dem, thi nu er det forbi med alt det 
venskab, som har været imellem mig og ham. 91 Alle 
springe op i hallen, og da var der ikke længer stille. 
Palnatoki trak sit sværd, rettede et hug imod sin 
frænde Fjolnir, og gav ham ulivssaar. Men saamange 
venner havde Palnatoki ved hirden, at ingen vilde 
bære vaaben imod ham, og Palnatoki slap ud af hallen 
med alle sine mænd, paa en mane! nær af Bjorn Brit- 
tes folk. Da de vare komne udenfor, og man sav- 
nedé en mand af Bjorns flok, sagde Palnatoki: „det 
var og det mindste, vi kunde slippe med; lader os ile 
ned til vore skibe, thi nu er der ikke andet for.' 5 
Bjorn svarer: „ei vilde du saaledes lade en mand i 
stikken, var det en af dine, og det skal jeg heller 
ikke;" derpaa vender han tilbage og ind i hallen; 
men der han kommer ind, da kastede de den brit- 
tikke mand mellem sig, og havde nær revet ham i 
stykker; men Bjtirn tager ham fra dem, kaster ham 
paa skuldrene, og lober ud med ham; derpaa gaa de 
ned til sine skibe. Men Bjorn gjorde dette mere for 
sin egen hæders skyld , end fordi han jo nok vidste, 
åt manden alt var slaaet ihjel, hvilket han og var. 
De lob nu ombord og toge fat paa aarerne; der var 
stille om natten og bælmorkt; kongen forfulgte dem 
med sine mænd, merr Palnatoki og Bjorn undkom, og 
standsede ikke forend de landede ved Bretland. Kon- 
gen vendte tilbage til hallen med sin flok, og da de 
saa, de kunde ingen hævn faa over Palnatoki den- 
gang, satte de sig igjen til at drikke gravollet. 



XV. 

Grcttir hin stærke. 

(Grcltis saga c. 19, 21 ; smlgn. II. Fri driks son s islandske Læsebog 

• p. 14—26.) 



De seiletle nu fra Island, der de vare reisefærdige og 
vinden var gunstig, og da de vare komne udenfor alle 
grunde, satte de seil til. Grettir lavede sig et leje 
paa skibet under baaden, og vilde ikke rore sig af 
stedet, hverken til at ose eller bjærg«? seil, eller ud- 
rette nogensomhelst anden skibsdont som andre so- 
mænd; heller ikke vilde han kjobe sig fri for arbeide. 
De seilede sonden om Reykjanes; men da landet var 
forsvundet dem af sigte, fik de stiv kuling; skibet var 
læk og taalte sogangen ilde; bleve alle mand gjen- 
nemblodte. Da lod Grettir det vanke med nidviser ; 
dette mishagede alle. Det var en dag, at det baade 
blæste stærkt og koldt, da bad de andre somænd 
Grettir om at staa dem bi, thi nu fros de. Grettir 
saa op og sagde: 1 
„Held er det, hvis her maa fryse 
hver finger af jer uslinger!" 
Ikke fik de ham til at bestille noget; derover 
bleve de forbittrede, og truede ham med at han skulde 
komme til haardt at bOde for sine nidviser og anden 
uret, som han tilfojede dem. Stormen vedblev, og de 
maatte bestandig staa at ose dag ud og dag ind. Nu 
truede de med at kaste Grettir overbord, og da styr- 
manden Hablidi borte det, gik han derhen, hvor Gret- 
tir laa, og sagde: „ikke synes mig I komme godt ud 
af det med hverandre., du og de (ivrige somænd, du 



forsommer dine pligter, og digter nidviser ovenikjobet; 
men de true med at styrte dig overbord. Saaledes 
kan det ikke gaa." Grettir svarede: „hvorfor skulde 
de ikke have lov til at gjore hvad dem lyster; det er 
kun mit onske, at jeg maatte faa een eller to af dem 
til at folge med, naar jeg gaar overbord." „Saadant 
maa ikke ske," sagde Hablidi, „vi ville aldrig faa 
en heldig reise > hvis I have sligt for ; nu skal jeg 
give dig et raad." „Hvilket?" sagde Grettir. Hablidi 
svarede: „de ere især opbragte paa dig for dine nid- 
viser; nu skal du digte en om mig; det kan være de 
da taale dine spottekvad bedre." „Om dig digter jeg- 
ikke andet end godt," sagde Grettir, , ? jeg sætter dig 
ikke i klasse med uslinger." Hablidi svarede: „du kan 
jo digte saaledes, at visen ikke bliver fuldt saa slem, 
naar man nojere undersoger den, som den ved forste 

ojekast kunde synes." Grettir gjorde saa. 

Men da de ovrige somænd fik det at vide, gave de 
sig tilfreds; „kan styrmanden' taale det," mente de, 
„saa kunne vi andre vel ogsaa." 

De havde en lang og besværlig reise; skibet blev 
mere læk, og folkene udmattedes af arbeidet. Hablidi 
gik derhen, hvor Grettir laa, og opfordrede ham til 
at give en haandsrækning med. Grettir reiste sig flux, 
lob derhen , hvor de andre sofolk stod og oste, og 
spurgte, hvad de vilde han skulde bestille. De sagde 
han vilde nok ikke gjore noget godt. Han svarede: 
„mands hjælp drager altid noget" . . ♦ . Den tid brugte 
man at ose havskibe med botter eller stob; den maade 
var baade trættende og fugtig; man havde to botter, 
hvoraf den ^ne skulde gaa ned, naar den anden gik 
op. De gave Grettir botterne og bad ham sænke 

dem i, nu kunde man se, hvad han duede til 

Grettir gik ned og sænkede botterne i; forst satte de 



to mænd til at ose imod li am, men det varede ikke 
lange, forend de vare saa trætte at de ikke kunde 
mere.. Saa satte de fire imod ham, men det gik lige- 
saa. Endelig safte de otte imod ham, og da fik de 
snart læns skib. Herved forandredes de (ivrige so- 
mænds adfærd imod Grettir betydelig, då de saa hvad 
han var for en karl; fra den tid var hån ogsaa den 
villigste og raskeste til hvilketsomhelst der var at 

gjore De seilede nu videre, indtil de kom til 

Sondnior i Norge; der lob de paa grund ikke langt 
fra en o, som hedder Haaramso. 

Paa denne o boede en lendermand, Som lied Thor- 
finnur; han var en son af Kaur den gamle. Thorfin- 
nur var en stor hovding. Da han saa, at et havskib 
var stædt i nod ikke langtfra oen, lod han folkene og 
deres gods bjærge, og herbergede dem en uge, medens 
de lod sine varer torres. Derpaa drog alle de ovrige 
kjobmænd ogsoniænd sydpaa foruden Grettir, som blev 
tilbåge hos Thorfinnur. Grettir var meget stille og 
ordknap. Thorfinnur lod ham give mad, men gav sig 
ellers ikke meget af med ham. Grettir var ham 
heller ikke folgagtig, og vilde ikke gaa ude med ham 
om dagen. Dette mishagede Thorfinnur. Thorfinnur 
var glad og munter i sit hjem; han vilde og, at andre 
skulde være glade. 

Sommeren efter var det, at Erik jarl Hakonssoil 
gjorde sig rede til at drage fra Norge vester til Eng- 
land, for at besoge sin svoger, Knud den mægtige; 
men han indsatte sin broder Svend jarl til formynder 
for sin son Hakon, som endnu var et barn. Forond 
Erik jarl reiste, indbod han lendermænd og formaa- 
ende bonder til et mode hos sig; der taledes meget 
om lov og landsstyrelse, thi Erik jarl var en regje- 
ringsklog mand; der raadsloges om, hvorledes der 



kunde raadés bod paa det uvæsen, der dreves af ber- 
særker og ildgjerningsmænd , der drog omkring, af- 
fordrede gjæve mænd deres gods, koner og dottre, 
og udæskede dem til tvekamp, naar de ikke med det 
gode fik, livad de forlangte. Det blev bestemt, at alle 
som faldt i en saadan tvekamp, skulde anses for ret- 
mæssig dræbte; dernæst forviste Erik jarl 

alle rovere og bersærker, dér afstedkom ufred, landet. 
I denne raadslagning og afgjorelsc deltog T horfinnur 
Kaursson af Haaramso, efterdi han baade var en vis 
mand og jarlernes gode ven. — To brodre nævnes som 
de værsle bersærker; den ene bed Thorir Tbomb, den 
anden Ogmundur hin onde; de stammede fra Haloga- 
land; de vare storre og stærkere end de fleste andre 
mænd; de fik bersærkegang, og ænsede intet, naar 
de bleve vrede. De fratoge folk deres koner, beholdt 
dem bos sig en uge eller fjorten dage, og bragte dem 
siden tilbage til deres mænd. De plyndrede eller 
gjorde anden overlast bvorbelst de kom. Erik jarl 
gjorde dem landflygtige af hele Norge; havde Thor- 
finnur en stor andel i deres forvisning; og de mente, 

at over ham burde de tage hævn Henved julen 

denne vinter gjorde Thorfinnur sig rede til at drage 
til sin gaard Slysfjord paa fastlandet; did havde han 
indbudt en mængde af sine venner. lians hustru 
kunde ikke reise med, thi deres mandbare datter laa 
syg? °g de bleve derfor begge hjemme. Grettir blev 
og hjemme og otte af huskarlene. Thorfinnur drog 
med tredive fribaarne mænd til julegildet; der var 
megen glæde og lystighed. Næste dag for jul var 
veiret klart og stille. Grettir stod fordetmeste ude 
den dag, og saa paa den mængde skibe, der holdt dels 
nord dels sy (1 efter, thi nu reiste den ene bonde til 
den anden til juleOl. Thorfinnurs datter var nu kom- 
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men sig, saa at hun gik omkring med sin moder. Det 
lakkede mod aften. Da ser Grettir, at et skib stæv- 
nede til oen, ikke stort, men beklædt med skjolde fra 
en stavn til den anden. De roede rask og styrede 
hen til Thorfinnurs skibsleje; og da skibet kom paa 
grund, lob alle overbord, som vare derpaa. Grettir talte 
mændene; de vare tolv; ikke syntes ham at de bare 
sig meget fredelig ad; de loftede sit skib op og bare 
det op af soen; derpaa lob de dertil, hvor Thorfin- 
nurs store snække stod; den kunde ellers ikke færre, 
end tredive karle., trække tilsos, men disse tolv ryk- 
kede den nu ned i sandet; derpaa loftede de sit skib 
op igjen og bare det ind paa snækkens plads. Da 
troede Grettir at kunne mærke, at disse folk nok selv 
vilde byde sig til gjæst; han gik dem imode, bod 
dem velkomne, og spurgte hvem de vare, eller hvad 
deres anforer hed. Denne svarer: „rask taler du os 
til, jeg heder Thorir, og kaldes Thomb, og der er min 
broder Ogmundur; de ovrige ere vore kumpaner; jer 
hosbond Thorfinnur har vist hort os omtale, er han 
hjemme?" Grettir svarer: „T ere sandelig af lykken 
begunstigede mænd, thi nu ville I blive godt modtagne, 
hvis I ere de mænd, som jeg antager eder for; hos- 
bond er reist hjemmefra med alle fribaarne mænd her 
paa ga arden, og kommer ikke tilbage forend efter 
jul; husfruen er hjemme og hendes datter, og var det 
mig, der vilde tage hævn over en eller anden fornær- 
melse, saa ansaa jeg det nu for Celeiligt, thi her er 
alt, som man vil have, baade ol og anden gammen." 
Thorir tang, medens Grettir holdt sin tale, derpaa 
sagde han til Ogmundur: „gik det ikke, som jeg sag- 
de, og nu kunde jeg have lyst til at hævne mig paa 
Thor finnur, fordi han gjorde os landllygtige ; denne 
mand er det heller ei vanskeligt at faa nyt at vide 
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af, man behover ikke at hale ordene ud af ham." 
Grettir sagde „hvermand er herre over sine ord; jeg 
skal vise eder den gjæstfrihed, jeg formaar; kommer 
hjem med mig." De takkede ham for tilbudet, og 
sagde de modtog det. Da de kom hjem til gaarden, 
tog Grettir Thorir ved haanden, og forte ham til stuen; 
Grettir var da meget snaksom. Husfruen var i stuen, 
lod den beklæde med tæpper og pynte op ; men da 
hun horte Grettirs stemme, stod hun stille paa gulvet 
og spurgte, hvem han bod saa hoitidelig velkomne. 
Grettir svarer: „det er nu raadeligst, husfrue! at tage 
vel imod gjæster; thi her er bonden Thorir Thomb 
kommen selvtolvte ; agte de at blive her i julen ; og 
det er jo herligt, thi her var noget stille i forvejen." 
Hun svarer: „ikke regner jeg dem iblandt bonder eller 
gode mænd, efterdi de ere de værste rovere og ild- 
gjerningsmænd \ jeg vilde gjerne givet en stor del af 
min ejendom til at de ikke vare komne her denne 
gang; men du lonner Thorfinnur ilde det, at han tog 
imod dig arm og skibbruden og har holdt dig her hele 
vinteren som en fribaaren mand." Grettir svarer: 
„det er bedre forst at trække de vaade klæder af 
vore gjæster, end at gjore mig bebreidelser; det kan 
du altid siden gjore." Da sagde Thorir: „vær ikke 
saa vred, husfrue! du skal ikke tabe ved at din mand 
ikke er hjemme, du skal faa en mand i stedet; din 
datter skal og faa en, og saaledes alle kvinder her 
paa gaarden." „Det var talt, som en mand," sagde 
Grettir, „saa have de heller ikke noget at klage over." 
Nu sprang alle kvinderne frem med graad og tuden. 
Grettir sagde til bersærkerne: „flyr mig det I ville 
lægge fra eder af vaaben og vaade klæder, thi med 
fruentimmerne kommer 1 ingen vei, medens de ere 
ban^e." Thorir sagde, han brod sig kun lidt om fru* 



cntimmerskraal, „men en stor fovskjel er der paa dig 
og de ovrige husets folk; du skal være vor fortro- 
lige." Gretfir svarede: „det kommer paa eder an, 
men for mig ere ikke alle fo)k lige." Derpaa lagde 
bersærkerne de fleste af sine vaaben fra sig. Der- 
paa sagde Grettir: "hvad synes eder om at faa noget 
at drikke, efterdi I torster vist ovenpaa det arbeide, I 
har havt." De vare villige dertil, m a n sagde, de vidste 
ei hvor kjælderen var. Grettir sporger, om de vilde 
overdrage ham, at besorge det hele; det vilde 'ber- 
særkerne gjerne. Grettir gaar og henter ol til dem; 
de vare modige og svælgede i store drag; han spa- 
rede ikke paa oliet, og gav dem det stærkeste; saa- 
ledes gik det længe; han fortalte dem mange mor- 
somme historier imedens, og af alt dette opstod me- 
gen larm og lystighed iblandt dem. Fluskarlene havde 
ingen lyst til at nærme sig laget. Da sagde Thorir: 
„aldrig har jeg truffet paa en ubekjendt, der har vist 
sig saa velvillig imod os, som denne mand; hvilken 
Ion vil du modtage, Grettir, for de tjenester,, du gjor 
os?" Grettir svarer: „jeg gjor ei fordring paa nogen 
belonning for det forste; men ere vi saa gode venner, 
naar I drage bort igjen, som det nu ser ud til, saa 
vil jeg give mig i eders folge; kan jeg end ikke 
maale mig med nogen af eder, saa vil jeg dog neppe 
sky et dristigt foretagende." Herover bleve de meget 
glade, og vilde strax have et bestemt lofte derom. 
Grettir afslog det, „thi," sagde han „ordsproget lyver 
ikke: ol er anden mand; lader os ei forhaste os 
mere end jeg alt har sagt: ingen af os horer til de 
sagtmodigste." Bersærkerne paastod, de vilde aldrig 
gaa fra sit lofte i denne henseende. — Saaledes gaar 
aftenen hen, og det bagynder at blive meget morkt; 
Grettir ser at drikken er begyndt at stige bersærkerne 



til hovedet; han sagde da: „synes eder ikke det er 
paa tiden at gaa tilsengs?" Thorir bifaldt og sagde: 
„nu skal jeg da holde det jeg lovede husfruen." 
Grettir gik ud af stuen og sagde hoit: „gaar tilsengs, 
kvinder! saa befaler Thorir bonde." Fruentimmerne 
forbandede ham til gjengjæld, og der var den storste 
ulvetuden iblandt dem. I dette ojeblik kom bersær- 
kerne ud; Grettir sagde: „lader os gaa ud, jeg vil 
vise eder Thorfinnurs pakhus (klædehus);" de indvil- 
ligede deri; de kom til et overmaade stortudhus; der 
var en dor paa med en stærk laas for; huset var 
stærkt bygget; ved siden deraf var et andet hus no- 
get mindre, men ogsaa stærkt bygget; mellem begge 
bygninger var et skillerum af træ; husene stod hoit, 
og der var en trappe, man skulde gaa op til dem. 
Nu begyndte bersærkerne at blive kaade, og stodte 
til Grettir; han lod sig kaste nu hid nu did, men, da 
de mindst ventede det, sprang han ud af pakhuset, 
slog do ren i, og satte haspe og laas for den. Thorir 
'og hans kumpaner troede forst, at duren var gaaet i 
af sig selv, og brod sig ikke derom; de havde lys 
hos sig, thi Grettir havde vist dem mange af Thor- 
finnurs kostbarheder; og disse tog de en stund i oje- 
syn. Imidlertid skynder Grettir sig til beboelseshu- 
set, og da han kom til doren, sporger han, hvor hus- 
fruen var; hun taug, thi hun torde ikke svare. Han 
sagde: „her kan gjures god jagt, men er her noget 
vaaben ved haanden, som duer?" Hun svarer: „vaa- 
ben ere her, men ikke veed jeg, hvortil de vil nytte 
dig." Han siger: „det kan vi altid tale om; nu maa 
enhver due, saa godt han kan; senere bliver leilighe- 
den ikke bedre." Husfruen sagde: „gud give, at vore 
sager maatte tage en bedre vending; pyer Thorfinnurs 
seng hænger det store krogespyd, som VLaur hin gamle 
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ejede; der er og hjelm og brynje og det gode sax- 
sværd, saa ikke skorter der paa gode vaaben, hvis 
dit mod blot holder." Grettir tog hjelmen og spydet, 
omgjordede sig med saxsværdet, og gik hastig ud. 
Husfruen kaldte paa huskarlene, og bad dem folge 
saa kjæk en mand. Fire af dem lob til vaaben, men 
de ovrige fire. torde ikke rore sig. Imidlertid synes 
bersærkerne det varer noget længe med Grettirs tilba- 
gekomst; de mistænkte ham for at have sveget dem; 
de rende paa (loren og mærke den er lukket til; nu 
rende de paa tommervæggene, saa at hvert træ kna- 
ger; endelig lykkes det dem, at brække skillerummet, 
og kom saaledes ud paa gangen og der ud paa svalen. 
Nu kommer bersærkegangen over dem , og de hyle 
som hunde; i det ojeblik kom Grettir til; han kastede 
spydet midt paaThorir, idet denne vilde ned af svalen, 
saa at det stod igjennem ham; spydbladet var baade 
langt og bredt. Ogmundur den onde gik næst efter 
Thorir; han stodte ham end fastere paa spydet, saa 
at det stod ham helt ud imellem skuldrene og odden 
lob Ogmundur selv i brystet; de faldt begge dode ned. 
Da sprang enhver af bersærkerne ned af svalen, der 
hvor han stod; Grettir ^angreb den ene efter den an- 
den; nu hug han med sværdet, nu stak han med 
spydet; men de værgede sig med planker, som laa 
der paa jorden, og hvad de ellers kunde finde; var 
det den storste livsfare, at kjæmpe med dem formedelst 
deres styrke, hvorvel de ingen vaaben havde. Der 
fældede Grettir to af Ilalogerne i hjemmemarken. I 
det ojeblik kom de fire huskarle til; de havde ikke 
f5r kunnet komme overens om, hvilke vaaben hver 
af dem skulde have; de gjorde udfald, naar bersær- 
kerne flyede, men naar disse vendte sig om til mod- 
værge 5 trak de sig tilbage op til husene; der faldt 
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sex af vikingerne, og Grcttir var alles banemand ; de 
andre sex flyede ned til stranden og skibslejet; der 
værgede de sig med aarerne; fik Grettir svære slag 
af dem, . ♦ . Nu gik huskarlene hjem og fortalte me- 
get om hvor drabelig de havde kjæmpet. Husfruen 
bad dem om at se, hvad der blev af Grettir, men 
dertil vare de ikke at formaa. - To af bersærkerne 
dræbte Grettir nede ved stranden, men fire undkom, 
som lob hver til sin side, to og to. Han forfolger de 
to, som vare ham nærmest; natten var bælmork; de 
lob ind i en kornlade paa gaarden Vindhem; der 
kjæmpede Grettir længe med dem, men endelig dræbte- 
han dem; han var da bleven saare modig og stiv af 
kampen, men en stor part af natten var forbi; veiret 
var overmaade koldt og snefog ; han gad derfor ikke 
opsoge de to der vare tilbage af vikingerne, og vendte 
tilbage til gaarden. Husfruen lod tænde lys i de 
overste loftvinduer, for at han kunde finde vejen der- 
efter; derfor fandt han og hjem igjen, at han gik efter 
lyset; men da han kom til duren, gik husfruen ham 
imode, og bod ham være velkommen ; „du har sagde 
hun, „indlagt dig megen hæder, frelst mig og mine folk 
fra den skam og nod , hvilken vi aldrig vare und- 
slupne, havde du ikke været. 55 Grettir svarer: „jeg 
tror omtrent at være den samme nu og i aftes , da I 
talte mig haanligst til." Husfruen sagde : „vi vidste 
ei, at du var saa udmærket en mand, som vi nu have 
erfaret; skal nu alt sjaa til din raadighed i vort hus, 
som jeg kan byde, og det er til ære for dig at mod- 
tage; men jeg tænker, Thorfinnur vil belonne dig 
bedre, naar han kommer hjem. 55 Grettir svarer: „be- 
lonningen kan det nu for det forste være det samme 
med; dit tilbud modtager jeg, indtil Thorfmnur kom- 
mer hjem; men jeg haaber I kan sove i ro for her- 
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særkerne." Grettir drak lidt om natten, og lagde sig 
med .sine vaaben. Om morgenen ved daggry bleve 
folk sammenkaldte paa oen; gav man sig til at op- 
soge de bersærker, som vare undkomne om aftenen 
i forveien. Sent om dagen fandt man dem under en 
sten, og vare de dode af saar og kulde; derpaa bleve 
de bragte ned til stranden og lagte ned i en sten- 
dysse Husfruen satte Grettir i hoisæde, og 

behandlede liam paa det bedste. 



Noget efter vendte Grettir tilbage til Island. Der blev han cr- 
klærot fredlos for nogle drab han havde hegaaet. I nitten aar van- 
drede han som flygtning omkring i landet og fil: ly en kort stund, 
nu hist nu her. I sit lyvende fredlosheds aar blev han tilligemed 
sin broder Illugi dræbt af sine fjender. I delte tidsrum levede han 
cn vinler skjult hos httvdingen Thorgils Arason til Ueykholar, 
der foruden Grettir ogsaa havde to andre fiaUosc mænd hos sig, 
fostbrødrene Thorger Ilauvardsson og Xhormodur Kolhrunarskjald , 
der faldt i slaget ved Stiklestad med Olaf den hellige. 

Thorgils Arason red den sommer til tings med et 
talrigt folge. Der kom sammen alle landets hovdinger. 
Skapti lagmand og Thorgils traffes snart og talte 
sammen. Da sagde Skapti, v er det sandt Thorgils, 
at du har havt de tre mænd hos dig i vinter, som nu 
anses for at være de storste ufredsmænd , og alle ere 
landsforviste, og at du dog har kunnet holde saaledes 
styr paa dem, at ingen gjorde den anden meen." 
Thorgils svarer: „det ér &aa<" m Skapti sagde: „saa- 
dant beviser, hvor ægte en hovding du er, men hvor- 
ledes er hver af de tre fredlose sindsbeskaffen , os 
hvad dommer da om deres tapperhed? 5 ' Thorgils sva- 
rede: „de ere alle modige og kjække mænd, dog 
kjende de to af dem til frygt, skjont hver paa sin 
maade; thi Thormodur kolbrunatskjald er meget guds- 
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frygtig, og Grettir er saa bange i morke, at, gjorde 
han efter sit sind, gik lian ikke et skridt, efter at 
det begynder at skumre; men min frænde Thorger 
Hauvardsson har jeg aldrig set blive ræd for nogen 
ting." 



XVI. 

Harald haarfager og kong Adalsten af England. 

(Snorri Slurluson, Ilaralds saga karfagrn, c. 41—42.) 

Paa den tid var Adalsten nylig bleven konge over 
England; han blev kaldt den sejersæle og den tro- 
faste. Han sendte mænd til Norge til kong Harald 
haarfager med det ærinde , at sendemanden gik for 
kongen og overrækker ham et sværd med gyldent 
hjalte og haandfang, hvis balg var indlagt med guld 
og solv, og besat med kostbare ædelstene. Sende- 
manden rakte sværdshjaltet (il kongen og sagde: „her 
er et sværd, som kong Adalsten sender dig og beder 
dig at modtage." Kongen greb om fæstet, og strax 
tilfojede sendemanden: „nu tog du ved sværdet, som 
vor konge vilde, og skal du nu være hans undermand, 
efterdi du modtog hans sværd." Kong Harald indsaa 
nu at dette var gjort ham til spot; men han vilde ikke 
være nogens undermand. Dog erindrede han, hvad 
der var hans vane, at hver gang vrede og hidsighed 
kom over ham, besindede han sig, lod vreden forgaa, 
og betænkte sagen med koldt blod. Saa gjorde han og 

denne gang, og raadforte sig med sine venner, der 

6* 
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alle gave ham de£ raad, forst og fremmest at lade 
sendemændene drage hjem uskadte. 

Sommeren efter sendte kong Harald et skib vester 
til England til kong Adalsten, og satte Hokur Hau- 
brok til styrmand derpaa. Han var en stor kjæmpe og 
kongen meget kjær. I denne mands hænder overgav 
han sin son Hakon. Hokur seilede derpaa vester til 
4 England, og traf kongen i London. Der holdtes netop 
et prægtigt gilde og gjæstebud. Da de kom til hallen, 
sagde Hokur sine mænd, hvorledes de skulde bære 
sig ad ved indgangen: at den, der forst gik ind, 
skulde gaa ud bagerst, og alle staa i en række foran 
bordet, alle have sværd ved venstre side, og hæfte 
sine kapper saaledes sammen, at sværdene ikke kunde 
ses. Derpaa gik de ind i hallen, de vare tredive i 
tallet, llokur gik for kongen og hilsedeham; kongen 
bod ham velkommen. Derpaa tog Hokur drengen 
Hakon og satte ham paa kong Adalstens knæ. Kon- 
gen ser paa drengen, og sporger Hokur, „hvi han 
handler saa? ,J llokur svarer: „kong Harald haarfager 
bad dig opfostre hans trælkvindes barn." Kongen blev 
meget vred, greb til et sværd, der laa hos ham, og 
trak det, som om han vilde dræbe drengen. Hokur 
sagde: „knæsat har du ham nu, og myrde kan du ham, 
om du vil; men derved vil du dog ei gjore ende paa 
alle kong Haralds sonner." Derpaa gik llokur ud 
med alle sine mænd, og tog vejen lige til skibs; de 
holdt til havs, da de vare seilfærdige, og kom tilbage 
til Norge til kong Harald, lian var nu fornojet, thi 
det er et gammelt ord, at den er ringere i anseelse, 

som opfostrer en anden mands barn. — Kong 

Adalsten lod Hakon dobe og oplære i den rette tro, 
gode sæder og alskens idrætter. Han elskede ham 
fremfor alle sine frænder, og ligesaa elsket var Hakon 
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Adalstensfostre af alle andre. Senere blev han kaldet 
Hakon den gode. 



XVII. 

Biinderne tvinge Hakon Adalstensfostre til at oflrc. 

(Snorri Sturluson , llalumar sa#a goBa, c. 18.) 



Hosten derpaa henimod vinteren var der et offergilde 
paa Lade; kongen kom der ogsaa. Tilforn havde han 
altid havt den vane, naar han var tilstede ved offrin- 
ger, at holde sit maaltid i et lidet hus for sig selv 
med faa mænd; men bdnderne paatalte, at han ikke 
sad i sit hoisæde, naar der var den storste folkefor- 
lystelse. Sigurdur jarl af Lade (Hakon jarls fader) sagde, 
at kongen ei skulde gjore saa denne gang. Det blev 
derfor saa, at kongen sad i sit hoisæde. Der nu det 
første bæger var iskjænket, talte Sigurdur jarl nogle 
mindeord derover, signede det til Odin, og drak kon- 
gen til af hornet. Kongen tog hornet, og gjorde korsets 
tegn derover. Da sagde Kaur af Gryting: „hvi gjor 
kongen saa, vil han endnu ikke offre?" Jarlen Sigur- 
dur svarede ham: „kongen gjor, som alle de, der tro 
paa sin egen kraft og styrke; han gjor Thorshammer- 
tegnet over bægeret, for han drikker deraf." Der- 
efter blev det roligt den aften. Dagen efter 9 da folk 
gik tilbords, stimlede b Sliderne om kongen, og sagde 
han maatte spise hestekjod. Kongen vilde det paa 
ingen maade; de bade ham da drikke den suppe, som 
var kogt derpaa; han vilde det ikke heller; de bad 
ham da at spise af det flydende hestefidt, men heller 
ikke det vilde han. Da var det nærved at de overfaldt 
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ham. Sigurdur jarl vilde forlige dem, og bad dem stille 
sig tilfreds; tillige bad han kongen om at gabe over 
kjedelhanken, hvorpaa rogen af det kogte hestekjod 
havde lagt sig og som var bleven fedtet deraf* Da 
gik kongen hen, svobte en lindug om grydehanken, 
gabede derover, og gik derpaa til sit hoisæde, men 
begge parter vare utilfredse. 



XVIII. 

Thorpyr lagmand paa Upsalating. 

(Snorri Slurluson, Olafs saga hcJga, 79— 80; smnlgn. H. Fridriksson 

isl. Læseb. p. 64 — 69.) 



Mellem Sverriges konge Olaf Skotkonning og Norges konge 
Olaf den hellige, eller, som lian ogsan kaldes, Olaf hin digre (d. e. 
tykke) var der ufred. Svcakongcn vilde betragte Norge som et til 
Sverrige skatgyldigt land efter slaget ved Svoldcr , men Olaf den 
hellige vilde ingen skat hetalc. Denne ufred var begge landes grænsc- 
beboerc ukjær, navnlig Vestgoterne, hvis handel derved maatte lide. 
Nordmændene vare ogsaa utilfredse dermed, og derfor sendte Olaf 
den hellige sin stallar Bjorn med et passende folge, som sendemænd 
til Sverrige for at mægle fred, samt anholde om Svcakongcns datter 
Ingigerdcs lin and for Olaf hin digre. Den svenske jarl Rognvaldur, 
der var gift med Olaf Tryggvasons sostcr Ingeborg, og var vel- 
villig sindet imod Nordmændene, lovede at undcrsloltc deres ærinde. 



En dag henimod aften kom Rognvaldur jarl til Thorgnyr 
lagmands gaard. Det var en stor og mægtig gaard; 
mange mænd stode der ude; de bod jarlen velkommen, 
og sorgede for hestene og tojet. Jarlen gik ind i 
stuen; der var en mængde mennesker; der sad en 
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gammel mand i hoisæde; aldrig havde Bjorn eller 
hans fæller set saa stor en mand. Hans skjæg var 
saa langt, at det rakte ham til knæerne, og det bredte 
sig ud over hele hans bryst ; han var en smuk mand 
og havde hovdingemine. Jarlen gik frem for ham og 
hilsede ham, Thorgnyr bod ham velkommen og bad 
ham gaa til det sæde, hvor han var vant at sidde. 
Jarlen satte sig paa den anden side lige overfor 
Thorgnyr. Do bleve der nogle dage., forend Jarlen 
frembar sit ærinde, og nu bad han Thorgnyr folge 
med til talestuen. Bjorn stallar og hans folge gik 
derhen med jarlen. Da tog jarlen til orde og fortalte, 
at Olaf Norges konge havde sendt mænd der oster 
paa til at mægle fred; han talte og udforlig om, 
hvilken meen det var for Vestgoterne, naar der var 
ufred mellem deres land og Norge; han fortalte at 
Olaf Norges konge havde sendt sendemænd , som nu 
vare der tilstede, og at han havde lovet at folge dem 
til Sveakongen. Han tillojede, at Sveakongen tog 
denne sag saa tungt, at han strængt havde forbudt 
alle, at tage sig deraf. „Nu er det saa, min foster- 
fader, at jeg er mig ei selv nok i denne sag; er jeg 
nu af den grund kommen her til dig, og venter jeg 
godt raad og bistand af dig." Men da jarlen endte 
sin tale, taug Thorgnyr ej) stund; og da han tog til 
orde, sagde han: „underlig ere I beskaffne, hige efter 
hæderstitler, men se ingen udvei, naar I komme i 
vaande; hvi tænkte du ei derpaa, for du lovede at 
paatage dig denne færd, at du' ingen magt har til at 
modstaa Olaf Sveakonge; tykkes mig det ikke min- 
dre hæderligt at være i bondetal, men have sit ord 
frit, til at sige hvad man vil, om saa kongen er til- 
stede. Nu vil jog komme til Upsalating, og yde dig 
den bistand, at du uden frygt skal kunne sige kongen 
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din mening." Jarlen takkede ham for dette lofte, blev 
hos Thorgnyr og red med ham til Upsalating; der 
var en talrig mængde forsamlet; kong Olaf var der 
med sin hird. 

Den forte dag, da tinget var sat, sad kong Olaf 
paa en stol, og hans hird omkring ham. Ligeoverfor 
sad Rognvaldur jarl og Thorgnyr lagmand paa en 
stol og foran dem jarlens hird og Thorgnyrs huskarle- 
folge; men bagved dem stod hele bondealmuen, alle 
i en kreds omkring dem. Nogle stode paa hoje og 
bakker, for derfra at hore til. Da nu de kongens 
ærinder, som det var skik og brug at forhandle paa 
tinge, vare tilendebragte, reiste Bjorn stallar sig ved 
jarlens stol og sagde hoit: „kong Olaf sendte mig 
hid i det ærinde, at han vil byde Sveakongen forlig, 
og den landgrændse, som fra gammel tid har været 
mellem Norge og Sverrige." Han talte hoit, saa at 
Sveakongen horte hans ord tydelig; men forst da han 
horte kong Olaf nævne, troede han at det var ham 
selv; men der han horte tale om forlig og landgrændse 
mellem Sverrige og Norge , da fattede han , fra hvilken 
rod det kom; han sprang da op og raabte hoit^ at 
den mand skulde tie, slig tale fOrte til intet. Jijorn 
satte sig derpaa. Men da larmen havde sat sig, reiste 
jarlen Rognvaldur sig og talte om Olaf hin digres 
ordsending og forligsbud til Olaf Sveakonge, og om, 
at Vestgoterne sendte Olaf det hud , at han skulde 
gjore forlig med Norges konge; han opregnede, hvilken 
skade Vestgoterne lede derved, at savne alle de varer 
fra Norge, som kunde tjene dem til underhold, og 
derimod være udsatte for deres fjendtlige anfald, 
om Norges konge samlede hær og bekrigede dem. 
Dertil fdjejle jarlen, at Olaf Norges konge havde 
sendt mænd did i det ærinde paa hans vegne at 



beile til Sveakongens datter Ingigerde. Men da jar- 
len horte op at tale , reisfe sig Olaf Sveakonge ; 
han svarte tungt p&a forslaget om forlig ; men 
gjorde jarlen haarde og store bebreidelser for hans 
dristighed, der han havde gjort fred og forlig med 
den tykke mand, og indgaaet venskab med ham; han 
beskyldte ham for hoiforræderi, og sagde det var 
fortjent, om Rognvaldur jarl blev jaget ud af riget ; 
alt sligt, mente han, jarlen havde sin kone Ingeborgs 
opmuntring at takke for, og sagde det havde været 
det uklogeste indfald af ham, at fange lyst til slig 
en kvinde. Han talede længe og haardt, og vendte 
stedse sin tale imod Olaf digre. Da han derpaa satte 
sig var der i forstningen aldeles stille. 

Da stod Thorgnyr op; men da han reiste sig, 
stode alle de bonder op , som ftir havde siddet, 
og strommede til fra alle kanter, for at hore paa, 
hvad Thorgnyr sagde. I forstningen var der en stor 
gny af folkemængden og af vaaben; men da der blev 
stille, holdt Thorgnyr folgende tale: „anderledes er 
nu Sveakongernes sindelag, end det for har været. 
Thorgnyr min farfader mindedes Upsalakongen Erik 
Emundsson , og sagde det om ham, at medens han var 
i sine bedste aar , var han hver sommer i ledings- 
færd og drog til forskjellige lande, underlagde sig 
Finnland, Kirjaleland, Kurland, Estland og Osterlandene 
vider omkring, og kunne endnu de jordborge ses og 
andet storværk, som han gjorde; og dog var han ei 
saa storagtig, at han jo borte paa dem, som havde 
noget med ham at tale. Min fader Thorgnyr færdedes 
i lang tid med kong Bjorn og var vel bekjendt med 
hans sæder og skikke. 1 Bjttrns levetid bestod hans 
rige med megen magt, uden noget afbræk; blid var 
han og mod sine venner. Kong Erik den sejersæle 
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kan jeg selv mindes; var jeg med ham i mangen 
hærfærd; han udvidede Sverriges grændser og værgede 
sit rige mandigen; ogsaa ham var det godt at med- 
dele »sine raad. Men denne konge, som vi nu have, 
\ lader ingen fordriste sig til at tale med sig, uden det, 
ham selv lyster at hOre; dertil opbyder han* al sin 
kraft, men lader sine skatlande gaa fra sig af svaghed 
og vankelmod; han begjærer at holde Norges vælde 
linder sig, som ingen Sveakonge for ham har begjært, 
og volder derved mangen mand uro. Nu er det vor 
vilje, vi bonder, at du, kong Olaf! forliger dig med 
Olaf hin digre, Norges konning, og giver ham din 
datter Ingigerde til ægte. Men vil du igjen vinde 
under dig de riger i osterieden, som dine frænder og 
forfædre der have havt, da ville vi alle være dig der- 
til folgagtige. Men vil du ei gjore som vi sige, da 
angribe vi dig og dræbe dig og taale ei ufred og ulov 
af dig. Saa gjorde hine vore forfædre , der de styr- 
tede fem konger i en sump paa Muleting, som vare 
fulde af samme overmod, som du mod os; sig nu i 
en hast, hvad du beslutter." Da gjorde bondemassen 
strax vaabenbrag og megen gny. Kongen stod da op 
og sagde at han vilde lade det forblive ved bonderiies 
vilje. „Saa", sagde han, „have alle svenske konger 
gjort, og have ladet boridernc i alt raadc efter deres 
vilje." Da stansede bondesur ren. 



i 



91 

XIX. 

# 

Urudsiykker af Njauls saga. 



Denne saga er en af dem , der formedelst, sil rige indhold og 
og historiske sammenhæng burde læses helt, da enkelte brudstykker 
kun give cn ufuldstændig og halvsand forestilling om det hele. 



1. Gunnar af Hlidarcnda fældes« 

Gunnar Haumundarson boede paa gaarden Hlidarenda 

i Fljotslllid (i Ilangarvallasyssel, i det sydostlige Island). Han 

var stor af væxt og stærk og overordenlig vaa- 
bensnild: lian hug og skjod lige godt med begge 
hænder, og svang sit sværd saa hurtig at det saa ud 
som der paa engang vare tre i luften. Han var den 
mest udmærkede bueskytte og traf alt, hvad han 
sigtede paa; han sprang hojere end sin egen hoide i 
fuld rustning, og lige langt baglængs som frem for 
sig; han svommede som en sæl, og der var ingen 
leg, hvori nogen skulde tænke paa at kappes med 
ham, og saa er sagt, at ingen har været hans lige i 
alle legemsovelser. Han var skjon at se til, lys af 
ansigtsfarve, med en lige, noget opstaaende næse, 
blaa og levende oine, rode kinder og rige lokker, 
der faldt vel og havde en smuk farve. Han var en 
særdeles hovisk mand, rask i al daad, gavmild og herre 
over sine lidenskaber; vennefast, men vanskelig i val- 
get af venner. Han var en velhavende mand. Hans 
broder hed Kolskeggur, en stor og stærk, kjæk og 
paalidelig mand. Gunnars anden broder hed Hjortur, 
men var dengang endnu et barn. 

Ved sin onde og hæVngjerrigc hustru llallgcrdcs opcggelser og 
overilede handlinger indvikledes Gunnar., sin rolige og fredsommelige 



BindsbcskafTcnhed uagtet , i Modige tvistigheder og manddrab , hvis 
uundgaaligc folger han vel en tidlang undgik bande ved sin egen 
tapperhed og sin ven Njauls gode raad og snilde bistand paa tinge, 
men endelig blev* han dog tilligemed broderen Kolskegtøcr domt i 
tre nars landsforvisning. Fremfor alt havde ftjaul altid indskjærpet 
Gunnar to ting: at han ikke skulde dræbe mere end engang i den 
samme slægt, og aldrig bryde noget forlig, som gode mænd sluttede 
mellem ham og andre. Det forstc var alt sket, det andet stod 
tilbage. 

De rede nu hjem. Njaul og Gunnar fulgtes ad fra 
tinget. Da sagde Njaul til Gunnar : „lad niig nu se, 
ven, at du holder dette forlig, og husk, hvad vi have 
talt; var din fors te udenlandsfærd dig til berommelse, 
saa vil denne blive det endnu mere; du vil komme 
tilbage æret og anset og vorde en gammel mand. 
Ingen mand her vil da være din lige; men bryder du 
dette forlig og tager ikke udenlands, da vil du blive 
dræbt her i landet, og vil det falde dine venner tungt." 
Gunnar sagde han agtede ikke at bryde forliget. 
Gunnar rider hjem og fortæller om forliget. Hans 
moder Ranveg sagde, det var godt, han tog uden- 
lands, saa havde haus fjender med andre end ham at 
gjore saa længe. 

: Gunnar tog afsked med hver især, da han 

var færdig, og alle fulgte ham ud. Han stak helle- 
barden ned, svang sig i sadelen og red bort tillige- 
med Kolskeggur. De rede langs med JNlarkarfljot. Da 
snublede Gunuars hest, og han steg af; hans oine 
faldt paa lien og gaarden Hlidarenda og han sagde: 
„fager er lien, saa den aldrig har syntes mig saa skjon ; 
ageren bleg og marken slaaet; vil jeg ride hjem igjen, 
og ikke reise videre." „Gjor ei dine fjender den 
glæde, sagde Kolskeggur, „at du bryder forliget; thi 
ingen vilde tiltro dig det, og det kan du lide paa , at 
alt vil gaa, som Njaul har sagt." Gunnar svarer: 



„jeg reiser ikke videre og det samme vilde jeg onske 
du gjorde." „Det skal ikke ske" sagde Kolskeggur, 
„hverken i dette tilfælde, eller noget andet, hvor 
man har vist mig tiltro, skal jeg bryde mit givne ord, 
og er dette det eneste, der kunde skille os ad; men 
sig min moder og mine ovrige frænder, at jeg ikke 
vil se Island mere; thi din dod vil jeg sporge, frænde, 
og har jeg da ingen lyst til at komme tilbage." De 
skiltes ad. Gunnar red hjem til lllidarenda, men 
Kolskeggur red til skibs og reiste udenlands. Hallgerde 
[Gunnars hustru] blev glad ved Gunnars hjemkomst, 
men lians moder var ikke saa fornojet dermed. 

Paa tinge den sommer tillyste Gissur hin hvide 
Gunnars fredloshed paa lovbjerget, og stævnede for 
tingets oplosning alle Gunnars fjender til et mode i 
fjeldkloften Almannagjau. Der kom Starkadur fra 
Trehjorningsfjeld og hans son Thorger; Valgardttr 
hin graa og hans son Mordur; goden Geir og Iljalti 
Skeggjason, Thorlcks^ sonner Thorbrandur og As- 
brandur , Elifur og hans son Onundur, Onundur Ira 
Troldeskov og Thorgrimur Ostmand fra vSandgil. Gissur 
sagde: „jeg foreslaar eder at vi angriber Gunnar i 

sommer og dræber ham." Iljalti Skeggjason svarede: 
„det lovede jeg Gunnar her paa tinge, da han gav 
efter for mine ord, at jeg aldrig skulde være med i 
noget anfald paa ham, og det vil jeg holde." Der- 
paa gik Iljalti bort. Men de ovrige besluttede et 
overfald paa Gunnar, gave hinanden haand derpaa, 
og satte straf derpaa, hvis nogen faldt fra. Mordur 
skulde holde oje med, naar der var bedst leilighed 
til at udfore deres forehavende. T)e vare fyrgetyve 
mænd i dette forbund, og troede, at det nu ikke vilde 
falde vanskeligt at beseire Gunnar, da baade hans 



broder Kolskeggur, Thrauin Sigfusson og mange andre 
Gunnars venner vare fraværende. 

Njaul besogte Gunnar, og meddelte ham hans 
fredloshed og det paa ham besluttede overfald. »Vel 
handler du," sagde Gunnar, „du varer mig ad." Njaul 
sagde: „nu vil jeg at mine sonner Skarphedin og 
Hoskuldur tage hen til dig; og ville de vove sit liv 
for dit liv." Gunnar svarede: „ikke vil jeg at dine 
sonner skulde blive dræbte for min skyld; andet for- 
tjener du af mig." Njaul sagde: „det vil komme ud 
paa eet, thinaar du er falden, saa vil vanheldetvende 
sig did, hvor mine sonner ere." Gunnar svarede: 
„det er ei usandsynligt, dog vilde jeg ikke være skyld 
deri, men derom vil jeg bede dig, at se til med min 
son Hogni; om Grani taler jeg ikke^ thi han handler 
sjelden efter mit sind." Njaul lovede det og red 
hjem. Saa er sagt at Gunnar red til alle mande- 
moder og lovting, og vovede hans uvenner aldrig at 
angribe ham. Der gik saalcdes nogen tid hen at 
Gunnar færdedes omkring som sageslos mand. 

Om hosten sendte Mordur .Valgardson bud, at 
nu var Gunnar ene hjemme, men alle hans folk vare 
fraværende fra gaarden ved hobjergning. Gissur den 
hvide og goden Geir rede strax oster over aaen, over 
sandene og til Hof, da de horte dette. De sendte bud 
til Starkadur, der boede tæt ved Trehjorningsfjeld, 
og der samledes de alle, der skulde drage mod Gun- 
nar, og overlagde ? hvorledes overfaldet skulde gaa 
for sig. Mordur sagde , de kunde ikke overraske 
Gunnar, med mindre de toge bonden fra næste gaard, 
der hed Thorkel, tvang ham til at folge med dem, 
og gaa alene i forvejen hjem til gaarden for at gribe 
Gunnars hund Saumur. Derpaa fortsatte de sin færd 
oster til Hlidarenda. De sendte bud efter Thorkel, 
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grebe ham, og overlocle ham valget, om han vilde 
være med dem og gribe Gunnars hund, eller misto 
livet; han foretrak det forste, og fulgte med dem. 
En indhegnet bred vei forte hjem til gaarden lllida- 
renda; der stansede de med flokken. Men Thorkel 
bonde gik i forvejen til gaarden; hunden laa oppe 
ved huset Thorkel, lokkede den, bort med sig ned i 
en hulvei, men hunden saa i det samme, at der vare 
flere tilstede., sprang op paa Thorkel og greb ham 
fat i underlivet. Onundur af Troldeskov hug med en 
oxe hunden i hovedet, saa den gik ned i hjernen. 
Hunden gav saa hoit et hyl fra sig at de forfær- 
dedes alle derover, og faldt dod ned. 

Gunnar vaagnedie nu i sit sovebus og sagde: „haardt 
bliver der leget med dig, min fostre Saumur! og kan 
være det er saa bestemt, at der skal være kort imellem 
os to/ 5 Gunnars hus var bygget blot af tommer og 
udenpaa beklædt med brædder; vinduer med skaader 
for vare anbragte ved de overste bjelkeender. Gunnar 
sov i et loftskammer i huset tilligemed Hallgerde og 
sin moder; Da de kom, vidste de ikke om Gunnar 
var bjemme, og bad en om at gaa hen og se ad, men 
de andre satte sig ned paa pladsen foran huset. Thor- 
grimur Ostmand krob op paa huset. Gunnar saa, at 
der kom en rod kjortel frem ved vinduet, stak efter 
barn med hellebarden, og traf ham midt paa livet. 
Fodderne giede fra Thorgrimur, skjoldet faldt barn af 
baanden, og han styrtede ned af væggen. Han gik 
hen hvor Gissur og de andre sad. Gissur saa paa 
ham og spurgte: „er Gunnar hjemme? 55 Thorgrimur 
svarede: „gaar I hen og erkyndiger eder derom; det 
veed jeg, at hans hellebarde er hjemme/' Derpaa 
faldt han dod om. Siden sogte de hen mod husene; 
Gunnar skjod ud med pile efter dem, og værgede sig 



saa vel, at de intet kunde udrette. Da lob nogle op 
paa husene, og tænkte at angribe ham derfra ^ men 
Gunnar naaede dem ogsaa der med sine pile, saa at 
de intet fik udrettet, og saaledes gik det en stund. 
De toge nu hvile, og gjorde anden gang anfald. 
Gunnar skjod endnu ud, saa de ingen vei kunde 
komme, og anden gang maatte holde inde med angre- 
bet. Da sagde Gissur hin hvide : „lad os angribe 
raskere^ vi udrette intet." De gjorde det tredje an- 
fald, og bleve længe ved, men maatte endnu vige. 
Da sagde Gunnar: „en pil ligger der paa væggen, og 
er det en af deres pile; den vil jeg skyde til' dem; 
og det er en skam for dem, hvis deres egne vaaben 
indjage dem frygt.' 5 Hans moder svarede : „gjor ikke 
det min son, væk dem ikke, siden de have trukket sig 
tilbage." Gunnar greb pilen og skjod til dem , traf 
Elifur Onundarson og saarede ham. Han havde staaet 
alene for sig, saa de andre vidste ikke, at han var 
saaret. „Der kom en haand ud," sagde Gissur, „med 
en guldring paa, og tog en pil, der laa paa væggen; 
der vilde vist ikke være bleven sogt uden for, hvis 
der var tilstrækkeligt inde; og skulle I angribe ham." 
Mordur sagde: „lader os brænde ham inde." „Det 
skal aldrig ske," sagde Gissur, „selv om jeg vidste, 
det gjaldt mit liv, du maa vel kunne give et raad 
som duer, saa listig en mand som du har ord for at 
vær.e." Der laa nogle toug paa marken, som bleve 
brugte til at fæste hus- med i stormveir. Mordur sagde: 
„lader os tage disse strikker og slaa den ene ende 
om enderne af tagbjelken, men fæste den anden ende 
Om de stene, som ligge her nede; lad os derpaa med 
Vinder, som vi sno fast i tougene, lofte taget af huset." 
De toge strikkerne, og gjorde, som Mordur havde 
sagt; mærkede Gunnar intet dertil, forend de havde 



vundet taget af huset. Gunnar skjod endnu med huen, 
sa'a at de ikke kunde komme ham nær. Da sagde 
Mordur anden gang, at de skulde brænde Gunnar inde. 
Gissur svarede: „ikke veed jeg, hvi du vil bringe det 
paa bane, som ingen anden vil, og det skal aldrig 
ske." I det samme lob Thorbrandur Thorlekson, op 
paa taget og hug Gunnars buestræng over. Gunnar 
greb hellebarden med baade hænder, vendte sig ha- 
stig imod ham, gjennemborede ham, og kastede ham 
ned paa marken. Da sprang hans broder Asbrandur 
op. Gunnar stak efter ham med hellebarden'; han 
dækkede sig med skjoldet, begge hans arme bleve 
brækkede, og han faldt ned af væggen. Da havde 
Gunnar saaret otte og nedlagt to mænd; nu fik han 
selv to saar, men alle sagde, han agtede hverken saar 
eller bane. Han sagde til Hallgerde: „giv mig to 
lokker af dit haar og snoer l mig dem til buestræng, 
du og min moder." Hun spurgte: „ligger der nogen 
magt dierpaa?" „Mit liv gjælder det," svarer han, 
„efterdi de skulle aldrig faa mig overvunden, medens 
jeg kan bruge min bue." Hun sagde: „da skal jeg 
nu huske dig kindhesten, du gav mig engang, og er 
det mig ligegyldigt, om du værger dig kortere eller 
længere. 55 „Hver har noget til sin berSmmel&e/' 
sagde Gunnar, „og ei skal jeg dig om lidet længe 
trygle.' 5 Ranveg sagde til Hallgerde: „ilde handler, 
du, og vil din skam længe mindes. 55 Gunnar værgede 
sig endniLi vel og drabeligen, og saarer otte mænd til 
med store saar, hvoraf mange nær vare ulivssaar. 
Gunnar vedblev at forsvare sig, indtil han faldt om 
af modighed. Da gav de ham mange svære saar, 
men dog slæbte han sig fra dem, og værgede sig 
endnu længe; endelig dræbte de ham. Thorkel Elfara- 



skjald og Tliormoclur Olafsson digtede kvad om lians 
forsvar. 

Gissur hin hvide sagde: „en stor kjæmpe have^ 
vi nu nedlagt, skjont det har kostet os moje , og vil 
hans forsvar mindes, saalænge landet bebygges." Der- 
paa gik han ind til Gunnars moder Ranveg, og sagde: 
„vil du unde vore to mænd jord, som her ere faldne, 
at de her maa blive hdilagte." Hun svarede: „saa 
meget desto hellere to, som jeg gjerne vilde unde 
eder den allesammen. 55 „Det er naturligt, 55 sagde han 
„at du taler saa, thi du har mistet meget, 55 og saa 
befalede han, at der intet maatte ranes eller odelægges. 

*. Hjaul og lians soimci* indebrændes. 

. Njaul Thorgersson boede paa IJergthorshvol i 
Landeyjar. Han var en velhavende mand, og vakker 
uf udseende; han havde ingen skjæg. Han var saa 
lovkyndig, at ingen deri var hans lige. Han var klog 
og fremsynet, velvillig, og gav gode raad, saa at 
alt, hvad han raadte folk til, blev til deres bedste; 
han var sagtmodig og retskaffen, og hjalp alle dem, 
som tyede til barn, ud af deres forlegenheder. Hans 
hustru hed Bergthora Skarphedinsdatter ; hun var en 
kraftig og brav kvinde, noget haard i sit sind. De 
havde sex horn, tre dSttre og tre sonner. Skarphedin 
hed den ældste. Han var stor af væxt, stærk, vaaben- 
snild, en ypperlig svommer, fodrap, rask og uforfærdet, 
kort og fyndig i sin tale, og havde gjerne vers paa 
rede haand; for det meste beherskede han sig godt. 
Han havde brunt haar og en hvirvel i haaret, smukke 
oine, blegt aasyn og skarpe træk, krum næse og et 
bO.it tandgjærde, en meget styg mund, og saa barsk 



og krigersk ud. Njauls anden son hed Grimur. Han 
var skjon af udseende og havde smukke brune haar, 
han var stor og stærk. Helgi lied Njauls tredje son; 
han var smuk og havde smukt haar, var stærk og 
vaabensnild, forstandig og rolig af sind. Njaul havde 
en fjerde son, ved navn Hdskuldur , som var uægte. 
KauriSolmundarson var gift med en af Njauls dottrc; 
han var en gjæv og tapper mand og havde længe 
været i viking. Ligesom Njauls sonner opholdt han 
sig for det meste hos svigerfaderen paa Bergthors- 
hvol. 

Njauls sOnncr hævnede Gunnars drab. Herover opslode Ung* 
stridigheder og blodig* tvist. Ilerlil kom fjendtligheder mellem Njauls 
sonner og en mægtig bonde, ved navn Thrauin Sigfusson, som endte 
med at Skarphedin dræble ham. Forat formilde sine og sine sonners 
fjender, hvem det paalaa at hævne Thrauius dod, log Njaul dennes 
sdn Hoskuldur Vi l opfostring , behandlede ham bedre end sine egne 
sonner, skaffede ham en rig kvinde Hildigunne, hovdingen Flosi Thor- 
darsons broderdatter, til ægte, og gjorde ham endog til hovgodc, 
hvorefter lloskuldur blev kaldet Ilvilanesgode. Ved den listige skurk 
Mordur Valdgaardssoiis (den samme, der var med ved overfaldet paa 
Gunnar af lllidarenda , og foreslog at brænde ham inde) bagtalelser 
og forræderi blev det venskabelige forhold mellem Hdskuldur Ilvila- 
nesgode og Njauls sonner forstyrret : misundelsen og spændingen 
imellem begge parter steg, indtil Njauls sonner i forening med Mor- 
dur og Iluuri besluttede et overfald paa lloskuldur Uvitanesgode. 

Mordiir Valgardsson, Njauls sonner ogKauri toge 
sine vaaben og rede bort. De fortsatte ridtet, indtil 
de kom til lloskuldurs gaard Ossabo, og ventede der 
ved et gjærde. Veiret var godt og solen nylig staaet op. 

Nu vaagner lloskuldur Uvitanesgode ; han klædte 
sig paa, og tog ctøn kappe over sig, som hans kones 
farbroder Flosi Thordarson havde givet ham ; han tog 
en kornkurv i den ene haand^ sværdet i den anden, 
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gik hen til gjærdet, og- gav sig til at saa. Skarphedin 
og de andre havde aftalt, at de alle skulde bærevaa- 
ben paa ham. Skarphedin sprang op ved gjærdet. 
Da Hoskuldur saa ham, vilde han fly. Men Skarp- 
hedin lob efter ham og sagde: „tænk ei paa flugt, 
Hvitanesgode! " og hug ham i hovedet, saa han sank 
i knæ. Hoskuldur udbrod i det han faldt: „gud hjælpe 
mig, men tilgive eder." Da lob de alle hen til ham, 
og gav ham hver sit saar. 

Njauls sonner og Kauri vendte hjem, og for- 
talte Njaul det skete. „Det er en sorgelig tidende/ 5 
sagde Njaul, „og ilde er sligt at hore, thi sandt at 
sige gaar dette mig saa nær, at jeg hellere vilde have 
mistet to af mine sonner, end Hoskuldur var bleven 
dræbt. 1 ' „Du er at undskylde," sagde Skarphedin, 
„du er en gammel mand, og derfor er det i sin orden, 
at saadant gaar dig nær. 55 "Mindre er det for min 
alderdoms skyld, 55 sagde Njaul, „end fordi jeg veed 
bedre end 1, hvad her vil folge efter. 55 „Hvad vil der 
da folge efter? 5 ' spurgte Skarphedin. "Min dod ," sva- 
rede Njaul, „min hustrus og alle mine sonners." „Hvad 
skjæbne spaar du mig?" sagde Kauri. Njaul svarede: 
„svært vil det falde dem at gaa imod din lykke: du 
vil blive dem alle for stærk." Dette var den eneste 
ting, der gik Njaul saa nær, at han aldrig kunde tale 
derom uden graad. 

Hoskuldurs enke Hildigunne vaagnede, og mærkede 
at Hoskuldur ikke var i sengen. „Haarde have mine 
dromme været, og ikke gode," sagde hun, „soger 
Hoskuldur op!" De ledte efter ham i huset, men fandt 
ham ikke. Hun havde imidlertid klædt sig paa; hun 
gik nu med to mænd til gjærdet. Der fandt de Hos- 
kuldur dræbt. Da kom Mordur Valgardssons faare- 
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hyrde, og sagde hende, at Njauls sonner vare dragne 
op derfra. „Skarphedin kaldte paa mig," sagde han, 
„og tillyste sig som drabsmand." „Det. havde været 
en mandig daacl," svarede hun, „hvis een havde ovet 
den. 3 ' Derpaa tog hun kappen af liget, torrede alt 
blodet af med den, svobte det levrede blod deri, vik- 
lede den sammen og lagde den ned i en kiste. 

Flosi Thordarson spurgte Hoskuldurs drab. 

Det forvoldte ham megen bekymring og harme. Dog 
bar han det nied rolighed. Man fortalte ham den til- 
beredelse til sags anlæg, som var sket efter, Hoskul- 
durs drab, men han svarede lidet dertil. Han sendte 
bud til sin svoger Hallur af Sida og hans sonLjotur, 

og bad dem komme vel mandstærke til tings. 

Flosi sendte og bud til Kolur Thorstenson, Ilildir hin 
gamles son Glumur, og, Modolfur Ketilsson. Disse 
rede alle hen for at forene sig med ham. Derpaa red 
Flosi med hele sit folge til Kirkjubo til Surtur As- 
bjornsson. Derfra red han til Hobdabrekka , hvor 
Thorgrimur SkrOiti, Thorkel hin fagres son boede. 
Flosi bad ham ride til altinget med sig; han lovede 
det, og sagde: „tit har du været gladere, bonde, end 
nu, men der er og god grund til, at det er saa." 
Flosi svarede: „det er nu hændet, som jeg vilde give 
alt hvad jeg ejer og har til at ikke var sket; ond 
sæd er der saaet, og ondt vil komme op deraf." — — 
Derfra red Flosi til Ossabo til sin broderdatter Hildi- 
gunne. 

Hildigunne stod ude og sagde: „nu skulle alle mine 
hjemmemænd være ude, naar Flosi rider i gaard; men 
kvinderne skulde feje stuerne, beklæde væggene med 
telte, og lave et hoisæde for Flosi. Da red Flosi ind i 
marken. Hildigunne gik ham imode og sagde: „hil 
dig, frænde! mit hjerte glædes ved din komme." Flosi 
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sagde: „her ville vi spise davre, og saa ride videre." 
Deres heste bleve bundne. Flosi gik ind i stuen, og 
satte sig. Hoisædet slængte han til side, og sagde: 
„hverken er jeg konge eller jarl ; derfor skal man ei 
berede mig hoisæde og ikke gjores det behov at spotte 
mig. 3 ' Hildigunne stod nær ved og sagde: „det er 
ilde, hvis det mishager dig; vi gjorde det i en god 
mening. 5 ' Flosi svarede: „mener du mig det vel, saa 
vil det, du gjor, selv rose sig, hvis godt, og selv laste 
sig, hvis ilde. 3 " Hildigunne lo koldt og sagde: „end 
er vi ikke færdige med hinandeji; nærmere vil vi 
komme dig, inden enden tager." Hun satte sig ned 
hos Flosi, og de talte længe sagle med hinanden. 
Derpaa bleve bordene satte frem. Flosi og hans 
mænd toge haandtvæt. Flosi saa paa haandklædet; 
det var lutter revner og smallere i den ene ende. Han 
kastede det paa bænken, og vilde ikke torre sig der- 
paa, skar et stykke af borddugen, torrede sig derpaa, 
og ka,stede det hen til sine mænd. Derpaa satte han 
sig tilbords og bad dem. spise. Da kom Hildigunne 
ind i stuen, gik hen til Flosi, strog sig haaret fra 
oinene og græd. Flosi sagde : , ? kummerfuld er du i 
hu, min frænke, siden du græder, dog er det vel at 
du begræder en god mand." „Hvad eftermaal skal 
jeg have af dig," sagde hun, „eller hvad bistand vil 
du yde mig?" Flosi svarede: „din sag skal jeg for- 
folge til yderste lov og ret, eller fremme et saadant 
forlig, hvoraf vi, efter gode mænds skjon, i alle maa- 
der have ære." Hun sagde: ?J Da vilde dog Hoskul- 
dur have hævnet dig, havde han været din eftermaals- 
mand." Flosi svarede : „Det skorter dig ei paa grum- 
hed^ og grant ser jeg, hvor du vil hen." Hildigunne 
sagde: „mindre havde Arnor Ornulfsson af Fosaaskov 
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forbrudt sig mod din fader Thordur Freysgode, og 
dog fældede dine brodre ^ Kolben og Egil, ham paa 
Skaptafjeldsting." Med disse ord gik Hildigunne ind 
i sovehuset, lukkede en kiste op, tog kajjpen op, som 
Flosi havde foræret Hoskuldur, i hvilken denne var 
bleven dræbt, og hvori hun havde opbevaret alt blo- 
det. Hun gik ind i stuen med kappen; hun gik hen 
til Flosi, uden at sige et ord. Han var da mæt, og 
der blev baaret af bordet. Hildigunne kastede kappen 
over Flosi, saa at det levrede blod styrtede over ham; 
derpaa sagde hun med hoi rost: „denne kappe gav 
du Hoskuldur, Flosi! jeg giver dig den nu igjen; i 
den blev han dræbt. Kalder jeg saa gud og gode 
mænd til vidne, at jeg besværger dig ved Kristi kraft 
og din egen manddom , at du hævner alle de saar, 
som vare paa hans afsjælede legeme; hvis ei , da 
hedde du hver mands nidding." Flosi slængte kappen 
af sig, kastede den hen i armene paa hende og sagde: 
„du er den storste furie ; du saa helst at vi begyndte 
paa det, som vi alle ville have værst af; kolde ere 
kvinders raad." Han var , saa rystet herved , at han 
i sit aasyn nu var rod som blod, nu bleg som et lig. 
Flosi red bort med sine mænd. — — 

Den underfundige Mordur \algardsson, skjont en af deltagerne 
i overfaldet ]>aa Hoskuldur IIvi(aii<:sgode , liavde dog vidst at sbjule 
delte, og indsmigre sig hos Flosi, med hvem han indgik forbund 
imod Njuuls sonner. Mordur var endog Fiosis raadgiver. 

Flosi var kommen til tings, og havde hele 

sin bod fuld af mænd. Runolfur besatte Dalverjernes 
bod og Mordur Raungaaingernes. Længst ostenfra 
var kommen Hallur af Sida, men saa godt som ingen 
andre fra den kant. Hallur af Sida havde et talrigt 



■ • ■ - * 

104 

folge, han forenede sig strax med Flosi, men bad ham 
om at være villig til fred pg forlig. Hallur var en 
vis og veltænkende mand. Flosi svarede sagtmodig 
nok derpaa, men vilde dog intet love. Hallut spurgte 
ham, af hvem han havde faaet tilsagn om bistand* 
Han nævnte Mordur Valgardsson, og sagde han havd$ 
beilet til hans datters haand for sin frænde Starkadur. 
Hallur svarede, at pigen var nok værd at have, men 
det var ikke godt, at have noget med Mordur at 
gjore, ,.,og det" fojede han til, „vil du erfare, for- 
end dette ting er ude. 55 Dermed endte deres samtale. 

En dag talte Njaul og Asgrimur Ellidagrimsson 
(llclgi iVjnulssons svigerfader) længe sammen. Derpaa sprang 
Asgrimur op, og sagde til Njauls sonner: „lad os nu 
gaa hen og se at skalFe os nogen bistand, at vi ikke 
skal bukke under for overmagten; thi denne sag vil 
blive dreven uden skaansel.' 5 Asgrimur gik da ud, 
og næst efter ham Helgi Njaulsson,. saa Kauri Sol- 
mundarson, saa Grimur Njaulsson, saa Skarphedin 

NjaulsSOn, Saa Thorhallur (Asgrimur EUidagrimssons sim), ' 

saa Thorgrimur den store, saa Thorlefur Kraukur. 

De gik forst til Gissur hin hvides (Asgrimur Ellidagrimssons 

morbroders) bod, og ind i boden. Gissur stod op for at 
tage imod dem, og bad dem sidde ned og drikke med 
ham. Asgrimur sagde : „andet er mit ærinde, og skal 
jeg hoit og tydeligt forkynde det. Hvad bistand kunne 
vi vente os af dig, min frænde? 55 Gissur svarede : „det 
vilde min soster Jorun mindst tiltro mig, at jeg af- 
slog eder min hjælp. Saa skal det og være nu og 
altid, at vi skulle dele skjæbne med hinanden. 55 As- 
grimur takkede ham og de gik bort. 

Da spurgte Skarphedin: hvor skulle vi nu gaa 
hen?" Til Olvusingernes bod, 55 sagde Asgrimur. Der- 
paa gik de derhen. Asgrimur spurgte om Skapti 
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Thoroddsson var i boden? Der blev svaret ham ja. 
De gik da ind i boden. Skapti sad paa en forhoining, 
og bod Asgrimur velkommen, denne besvarede venlig 
hans hilsen. Skapti bod Asgrimur at* sidde ned hos 
sig. Asgrimur sagde: „jeg har ikke gode stunder, 
men til clig har jeg dog et ærinde." „Lad hore da," 
sagde Skapti. „Jeg vil bede dig om at staa os bi i 
vore sager," sagde Asgrimur. „Det havde jeg mindst' 
tænkt ," svarede Skapti, „at eders forlegenheder skulde 
komme indenfor mine vægge." Asgrimur sagde: „det 
er ilde talt, mindst at ville staa folk bi, naar de trænge 
mest til hjælp." Skapti sagde: „hvem er den mand 
der, som fire mænd gaa foran, han den hoje, blege, 
uheldsvangre, barske og uhyggelige mand." Han 
svarede: „jeg hedder Skarphedin, og tit har du set 
mig paa tinge. Men saa meget kyndigere er jeg end 
du, at jeg behover ei at sporge om dit navn. Du 
hedder Skapti Thoroddsson; for kaldte du dig rigtig- 
nok Borstekuld, da du havde dræbt Ketil af Elda ; da 
afragede du dit haar og gjorde dig selv kuldet, smurte 
siden dit hoved ind med tjære, og kjobte saa nog|e 
trælle til at de skulde skjære jordstrimler*) (græstorv) 
op, hvor du krob ind under om natten. Derpaa flyg- 
tede du til Thorolfur Loptsson af Eyrar, som tog 
imod dig og lod dig bære ombord i et skib i sine 
melsække." Derpaa gik Asgrimur ud og de andre 
med ham. 

Skarphedin spurgte: „hvor skulle vi nu gaa hen?" 
„Til goden Snorris bod," sagde Asgrimur. De gik 
derhen. En mand stod udenfor boden. Asgrimur 
spurgte, om Snorri var derinde? der blev svaret ja. 



*) At lade en gaa muler jordstrimler var ellers en ydmygelses- 
maade, som brugtes i oldtiden, Smnlgn. Vatnsdæla saga c. 33. 
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Asgrimur og alle de andre med ham gik ind. Snorri 
sad paa forhoiningen. Asgrimur gik, lien til ham, og 
hilste ham hovisk. Snorri tog venlig imod ham, og 
had ham sidde ned. Asgrimur sagde, han vilde kun 
opholde sig kort, „men til dig er ærindet," vedblev 
han. Snorri bad barn komme frem dermed. Asgrimur 
svarede: "jeg vilde bede dig at folge mig for retten 
og staa mig bi , efterdi du er en vis og formaaende 
mand." Snorri sagde: „det falder os tungt nu med 
vore egne sager, og mange reise sig imod os; der- 
for ville vi ugjerne give os al med andres van- 
skelige sager, som hore til andre egne af landet." 
„Du er at undskylde," sagde Asgrimur, „du skylder 
os intet." „Jeg veed du er en brav mand , 1? svarede 
Snorri, „og jeg lover dig derfor, ikke at være dig 
imod, og ingen bistand at yde dine modstandere." 
Asgrimur takkejde ham. Snorri gode vedblev: „hvo 
er den mand, som fire gaa foran, han den blege med 
de skarpe træk, som smiler gjennem tønderne og 
skuld rer sin oxe." „Ifedin hedder jeg," var svaret, „men 

somme kalde mig Skarphedin med fuldt navn; har 
du ellers noget at sige mig?" Snorri gode svarede: 
5J) det at du ser mig djærv og dygtig ud; dog tror jeg 
det er paa hældingen med din lykke, og at du ikke 
har længe tilbage at leve i." „Det er godt," sagde 
Skarphedin, „den gjæld skulle vi alle betale; dog 
synes mig du gjorde bedre i, at hævne din fader, end 
spaa mig saaledes." „Det have mange for sagt," 
svarede Snorri, ,^og over sligt vredes jeg ikke." Der- 
paa gik de ud, og fik der ingen hjælp. 

Derfra gik de til Skagf jordingernes bod; den til- 
horte II afur hin rige. Asgrimur gik ind i boden med 
de andre. Hafur sad midt i boden, og talte med en 
mand. Asgrimur gik hen til ham, og hilste ham> TIan 
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bod Asgrimur velkommen og bad ham sidde ned* 
Asgrimur sagde: „det vilde jeg heller hede dig om, 
at du ydede mig og mine svogre hjælp." Hafur 
svarte hastig: „jeg vil ikke blande mig i eders for- 
legenheder; men sporge vil jeg dig, hvo den mand- 
er, han den blege der, som fire gaa foran, der ser 
saa barsk ud, som en havjætte." Skarphedin svarede: 
„dét rager ikke dig, dit mælkefjæs, hvem jeg er. Jeg 
tor gaa frem der, hvor du ligger i baghold, og lidet 
vilde jeg ræddes, om slige svende kom paa min vei. 
Du skulde meget heller soge din soster Svanlog op, 
som Stedjakollur bortforte af dit eget hus, uden at 
du turde rore dig." Asgrimur sagde: „lader os gaa, 
her er ingen hjælp at vente." 

Derpaa gik de til Modruvoldingernes bod, og spurgte 
om Gudmundur hin mægtige (el. rige) var i boden. 
Der blev svarest, at han var tilstede. De gik da ind i 
boden. Midt i boden var et hoisæde ; der sad Gud- 
mundur hin mægtige. Asgrimur gik hen til ham, og 
bilste ham. Gudmundur tog venlig imod ham, og bad 
ham sætte sig. Asgrimur sagde: ,.jog skal ikke sidde; 
men bede vil jeg dig om din bistand, thi du er en 
virksom mand og en stor hovding." Gudmundur svarede : 
„jeg skal ikke være imod dig; men hvad hjælpen an- 
gaar saa kunne vi derom tale siden;" og han viste sig 
velsindet nok. Asgrimur takkede barn for hans ord. 
Gudmundur vedblev; „der er en mand i eders flok, 
som jeg en stund har set paa, og som tykkes mig 
frygteligere af udseende, end de fleste mænd, jeg for 
har set." „Hvem er det," sagde Asgrimur. Gudmundur 
svarede: „fire gaa foran ham; han har brunt haar og 
et blegt aasyn. Han er hoi af væxt og mandig, og 
saa rask ser ban ud til mandcdaad, at jeg vilde beller 
have ham alene i mit folge, end ti andre: men dogstaar 
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ulykken præget paa hans aasyn." Skarpliedin sagde: 
„det er vel mig, du mener, og forskjelligt slags ulykke 
er os to beskaaret; jeg maa med grund lide folks 
dadel for Iloskuldur Hvitanesgodes drab, men du 
ærgrer dig bestandig over nidviserne, som de digtede 
om dig, Thorkel den glubske (Haukur) og Thorir Hel- 
gason." De gik derpaa ud. 

Skarpliedin sagde da: »hvor gaa vi nu hen?" 
„Til Ljosvetningernes bod ," sagde Asgrimur. — 
Denne bod besatte Thorkel hin glubske, en son af 
Thorger Ljosvetningagode. Han havde været uden- 
lands og fremmet sig i andre lande. Han havde dræbt 
en rover i Janitalandskov; derfra drog han til vSverrige, 
indgik samlag med Sorkver karl, og hærgede med 

ham i Osterieden. — — Disse og flere berom- 

melige gjerninger lod han skjære ud over sin lukkede 
seng og paa sit hoisæde. Han stred ogsaa paa Ljos- 
vetningernes ting med Gudmundur hin mægtige og 
hans brodre, og Ljosvetningerne seirede.. Da var det 
at de digtede nid om Gudmundur hin mægtige. Thor- 
kel den glubske og Thorir Helgason. Thorkel plejede 
at sige, at der ikke var den mand paa Island som 
han jo vilde gaa i tvekamp med, naar det skulde 
være, og ingen for hvem han vilde vige. Han blev 
kaldet Thorkel den glubske^ fordi han skaanede ingen 
hverken i ord eller gjerning, hvem det saa var. 

Asgrimur og de andre gik nu til Thorkel hin 
glubskes bod. Asgrimur sagde da til sine ledsagere: 
„denne bod tilhorer Thorkel hin glubske, en stor 
kjæmpe, hvis bistand vilde være os af stor vigtighed; 
maa vi her være forsigtige i alle maader; thi han er 
egensindig og vanskelig; vil jeg nu bede dig Skarp- 
hedin, ikke at blande dig i vor samtale." .Skarpliedin 
smilte dertil; han var klædt saaledes, at han havde 
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en blaa kjortel paa og blaastribede benklæder, sorte 
hoihælede sko paa fodderne og et solvbælte om livet. 
I baanden havde han den oxe, hvormed han havde 
fældet Thrauin Sigfusson, og som han kaldte Rimmu- 
gige, samt et let skjold; om hovedet havde han et 
silkesmykke, og haaret redt tilbage over orene. Han 
saa særdeles krigersk ud; derfor kjendte alle ham; 
han gik paa den ham anviste plads, og hverken læn- 
gere foran eller bagefter. De gik nu . ind i boden. 
Thorkel sad midt paa forhoiningen og hans mænd til 
begge sider ud fra ham. Asgrimur sagde: „derfor ere 
vi komne hid, at vi ville bede dig at staa os bi, og 
gaa for retten med os." Thorkel svarede: „hvad har 
I min hjælp behov, siden I allerede har været hos 
Gudmundur hin mægtige; han har vel lovet eder bi- 
stand." „Hans hjælp fik vi ikke," sagde Asgrimur. 
Thorkel svarede: „saa har Gudmundur ikke fundet, at 
sagen var vennesæl, og det er den heller ei, thi det 
er en af de værste gierninger, som nogensinde ere 
blevne ovede. Jeg kan ei heller fatte, hvor du faldt 
paa, at komme hid, som om du mente, jeg var mindre 
kræsen end Gudmundur, og nok vilde understotte en 
slet sag." Asgrimur taug da, og syntes det gik imod. 
Thorkel vedblev: „hvem er han, den store, rædsomme 
mand , som fire gaa foran , med det blege aasyn og 
de skarpe træk, han der ser saa uheldsvanger og 
barsk ud." Skarphedin svarede: „mit navn er Skarp- 
hedin, men ikke skulde du tale mig haanlig til, en 
sageslos mand. Aldrig er det hændet mig, at jeg har 
kjæmpet med min egen fader, og kuet ham, som du 
gjorde ved din fader. Du er ei vant til at ride til 
altinget og give dig af med tingtrætter, og er vel 
bedre skikket til at sidde hjemme paa din gaa^d og 
gaa dine faa husfolk tilhaande med faarenes malkning, 
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end at opholde dig lier ved Oxaraa (en aa i nærheden af 

det sled, hvor det gamle alling holdtes). Du skulde Og heller 

stange dine tænder og faa trævlerne ud af hoppens 
endetarm, som du aad for du red til tings; din hyrde 
saa det, og studsede over at du bedrev en« saadan 
vederstyggelighed." Thorkel sprang da forbittret op, 
greb sit saxsværd og sagde: „dette sværd fik jeg i 
Svithjod, da jeg havde dræbt den storste kjæinpe. 
Siden har jeg fældet mangen mand dermed; og naar 
jeg dig, gjennemborer jeg dig dermed til strat for dine 
skjændige ord." Skarphedin stod med oxen oploftet, 
smilte haanligt og sagde: „denne oxe havde jeg i min 
haand, da jeg sprang tolv alen over Markarfloden og 
fældede Thrauiu Sigfusson; otte mænd stode mig i vejen, 
og fik ingen af dem fat paa'mig; heller ikke har jeg 
nogensinde loftet vaaben mod en mand, uden saa ledes, 
at det har ramt ham." Derpaa skjod lian sine brodre 
og sin svoger Kauri tilside, foer frem imod Thorkel 
og sagde: „gjor nu et af to, Thorkel glubske! stik dit 
sværd i skeden og sæt dig ned, eller jeg driver dig 
oxen i hovedet, og klover dig ned i dine skuldre." 
Thorkel satte sig ned, stak sit sværd ind, og havde 
han aldrig givet efter for nogen, hverken for eller 
siden. Asgrimur og de andre gik ud. Skarphedin 
sagde: „hvor skulle vi nu gaa hen?" Asgrimur sva- 
rede: „hjem til vor bod." „Saa gaa vi då hjem, kjede 
af at bonfalde," sagde Skarphedin. „Asgrimur svarede 
harn: „mange steder har du været noget vel ordhvas; 
men her hvor det gjaldt Thorkel, tykkes mig du be- 
handlede ham efter fortjeneste." 

Ved gode mænds mægling hlev sagen fredelig bilagt pna altinget; 
Og den kjcndelse faldt , al Njaul og hans sonner slaildc hode tre 
dohhelle mandehoder for Uiisliuldur Ilvitanesgodes drab. 
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Hallur af Sida krævede da vidner paa kj endelsen, 
at ingen skulde kunne bryde den. Njaul takkede dem 
for kjendelsen. Skarphedin stod hos, taug og smilte 
Derpaa bleve alle pengene samlede i lav- 
retten*). Njaul tog en silkekappe og lagde ovenpaa 
solvbunken. Derpaa sagde llallur til Njaul , at han 
skulde hente sine sonner, selv vilde han hente Flosi, 
at begge parter hoitidelig indgik forlig. Njaul gik da 
hjem til sin bod, og sagde til sine sonner: „nu staa 
vore sager godt, vi ere forligte mænd, og alle pen- 
gene ere indsamlede. Vi skulle nu fra begge sider 
gaa hen, og love hinanden fred og tryghed. Vil jeg 
nu bede eder, mine sonner, at I vogter eder for alt, 
der kunde bryde freden." Skarphedin strøg sig over 
panden og smilte. Nu gaa de alle hen til lavretten. 
llallur af Sida gik hen til Flosi og sagde: „gaa nu 
til lavretten, thi nu ere pengene vel udredte og sam- 
lede paa eet sted." Flosi bad Sigfussonnerne om at 
gaa med; d c gik alle ud. De gik ostenfra, men Njaul 
og hans sonner vestenfra til lavretten. Skarphedin 
gik hen til den midterste bænk og stod der. Flosi 
gik hen for at tage pengene i ojesyn og sagde: „det 
ere mange penge, og rundelig udredte, som ventelig! 
var," Derpaa tog han silkekappen op, svang den og 
spurgte, hvo der vel havde givet den til. Men ingen 
svarede ham. Anden gang svang han kappen og spurgte, 
hvo der havde givet den til, og lo. Ingen svarede ham. 
Da sagde Flosi: „ hvorledes? veed ingen hvem dette 
klædningsstykke har tilhort, eller tor 1 ikke sige mig 
det?" Skarphedin svarede ham: „hvem tror du har 
givet den til?" Flosi sagde: „vil du' vide det, saa 
skal jeg sige dig, jeg tror den skjæglose karl, 
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din fader, har givet den; mange, som se ham, vide 
ikke, om lian er mandfolk eller kvinde," Skarphedin 
sagde: „sligt er ilde talt, at liaane en olding, det 
har endnu aldrig nogen brav mand gjort. At lian er 
en mand, kunne I skjonne deraf, at lian har avlet 
sonner med sin kone; og faa af vore frænder have 
ligget uhævn ede ved vor gaard." Derpaa tog Skarp- 

* 

hedin kappen til sig, men kastede et par blaa ben- 
klæder hen til Flosi, og sagde at dem trængte han 
mere til. Flosi spurgte: „hvi skulde jeg mere have 
dem behov?" „Jo," sagde Skarphedin, „hvis det er 
sandt, som siges, at du er Svinafj el dj ættens brud, der 
gjor dig til kvinde hver niende nat." Flosi sparkede 
da til pengene, og nægtede at ville have en penning 
deraf; han sagde, at et af to, enten skulde intet bodes 
for Hoskuldurs drab , eller han skuldé blive blodig hæv- 
net. Flosi vilde da ingen fred give og ingen tage, og 
sagde til Sigfussonnerne: „lad os nu gaa hjem, og 
alle dele den samme skjæbne." 

Flosi stævnede alle sine mænd op til Al- 

mannagjauen, og gik selv derhen. Da vare alle hans 
mænd samlede der, og vare hundrede i tallet. Flosi 
sagde til Sigfussonnerne: „hvorledes kan jeg yde eder 
bistand i denne sag, saaledes at I ere tilfredse dermed: 
Gunnar Lambason svarede: „vi ere ikke fornojede, 
forend alle de brodre Njauls sonner ere dræbte." Flosi 
sagde: „det vil jeg love eder Sigfussonner , ikke at 
opgive denne sag, forend en af parterne bukker under 
for den anden ; saa vil jeg og vide, om her er nogen, som 
ikke vil gjore fælles sag med os." Men * alle sagde, 
de vilde folge ham. Flosi vedblev: kommer alle, 

og sværger mig til, ikke at svigte denne sag." De 
gik alle hen til Flosi, og svore ham det til. Flosi 
sagde: „vi skulle og alle give hinanden haand paa, 
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at den skal have liv og gods forbrudt, som forlader 
denne sag, for (len er tilendebragt." Disse vare an- 
forere foruden Flosi: Kolur Thorstensson , Ilallur af 
Sidas sosterson; Uroaldur Ossurson af Bredaa; Ossur 
Onundarson; Thorsten hin fagre Gerlevsson; Glumur 
Ilildisson; Modolfur Ketilsson; Thorir TUordarsson; 
Flosis frænder, Kolben og Egil; Ketil og Mordur Sig- 
fussonner; Ingjaldur af Keldum; Thorkel og Lambi ; 
Grani Gunnarsson; Gunnar Lambason og hans broder 
Sigurdur; og endelig llroar af llromundarstadir, 

Nu siger Flosi til sine mænd: „nu ville vi 

ride til Bergthorshvol og komme der for nadverstid." 
De gjorde saa. Der er en dal veddenhoi, paa hvilken 
gaarden laa; der rede de hen, bandt sine heste, og 
tovede der til langt ud paa aftenen. Flosi sagde: 
"nu skulle vi gaa op til gaarden tætsluttcde og lang- 
somt, og se hvad de have fore." 

Njaul stod udenfor og hans sonner ogKauriog alle 
hjemmemænd, og stillede sig op foran huset; devare 
henved tredive i tallet. Flosi stansede og sagde: „nu 
skulle vi mærke os, hvad beslutning de tage; thi blive 
de udenfor, tror jeg aldrig vi faa bugt med dein." „Da 
have vi gjort en slet reise," sagde Gram Gunnarsson, 
„hvis vi ikke skulde vove at angribe dem." Flosi 
svarede: „det skal ei heller saa være; angribe dem 
skulle vi, selv om de blive ude, mjen vi ville da lide 
saa stort et tab, at faa skulle kunne fortælle om ud- 
faldet af vort mode." Njaul sagde til sine mænd: 
„kan I se, hvor stor en llok de have?" Skarphedin 
svarede: „de have baade mange og tappre folk, men 
- derfor gjore de nu holdt, at de mene, de ville have 
en haard dyst at bestaa, inden vi er,e alle fældede." 
„Det er dog vel ikke grunden," siger Njaul, „og nu 
skulle alle gaa ind, thi svært faldt det dem, at oyer- 
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vinde Gunnar af Hlidarenda, skjont han var ene; men 
huset her er ligesaa stærkt som der." „Dette er ikke 
saaledes at forstaa," sagde Skarphedin, „thi de høv- 
dinger, der anfaldt Gunnar, vare saa ædle mænd, at 
de hellere vilde gaa bort med uforrettet sag, end 
brænde ham inde; men disse ville strax hjemsoge os 
med ild, naar de ikke se anden udvei; de ville gjore 
alt for at faa os overvundne, og tænke, som sandt 
er, at det bliver deres bane, hvis vi undkomme; jeg 
har ei heller lyst at lade mig kvæle med rog, som 
en grævling i sin hule.' 5 Njaul svarede: „detgaarnu, 
som oftere, at jeg skal modtage raad af eder, mine 
sonner, og ringeagtes af eder; medens- 1 vare yngre, 
gjorde I ikke saa, og da gik det eder bedre." Helgi 
Njaulsson sagde: "lad os gjore, som vor fader vil; 
det vil være os gavnligst." „Ikke veed jeg det saa 
vist," sagde Skarphedin, „thi nu taler doden udaf 
ham, men den villighed kan jeg gjerne vise min fader, 
at brænde inde med ham; jeg ræddes ikke for min 
dod." Han sagde derpaa til Kauri : „lad os folges vel 
ad svoger, at vi ikke skilles fra hinanden." „Det 
har jeg tænkt," sagde Kauri, „men er os anderledes 
tilskikket, maa det ske, og kan jeg da ikke gjore 
derved." „Hævn du os," svarede Skarphedin, „som 
vi dig, hvis vi overleve dig." „Saa skal være," sagde 
Kauri. Nu gik de alle ind, og stillede sig i doren. 
Flosi sagde: „nu ere de dddsens, siden de ere gangne 
ind; lad os ile op til gaarden, og stille os op saa 
tæt som muligt foran dorene, og paase, at ingen 
kommer bort hverken Njauls sonner eller Kauri; thi 
det er vor bane." Flosi og de andre gik nu frem; 
en del af flokken omringede huset, hvis der skulde 
være en lonlig udgang. Flosi selv og hans egne folk 
gik mod huset fortil. 
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Hroaldur Ossursson lob derhen hvor Skarphedin 
stod, og stak efter ham med sit spyd. Skarphedin 
hug spydet af skaftet for ham, og rettede et hug imod 
ham; oxen traf overst paa skjoldet, og drev skjoldet • 
ind paa ham, men det forreste hjorne af oxen lob 
ham i ansigtet; han faldt bagpver og dode strax. 
Kauri sagde: J5 din mand undgaar dig aldrig, Skarp- 
hedin, og den tappreste er du af os." „Ikke veed 
jeg det saa vist," sagde Skarphedin, trak paa læben 
og smilte. Kauri, Grimur og Ilelgi stak ud med mange 
spyd, og saarede mange mænd , men Flosi og hans 
mænd fik intet udrettet. Flosi sagde: „vi have lidt 
en stor mandskade ; thi mange af vore mænd ere 
saarede, og han er falden, som vi mindst vilde miste. 
Det viser sig nu, at vi ikke kunne faa dem overvundne 
ved vaabeu. Her er nu mangen en af dem som 
eggede mest til hævn, der ikke gaar saa mandig 
frem, som han gjorde ord af. Dermed sigter jeg især 
til Grani Gunnarsson og Gunnar Lambason, der lode 
mest uforsonlige. Vi komme nu til al finde paa et 
nyt raad. To kaar ere forhaanden^ men ingen af 
dem gode: det ene at opgive angrebet, og det er den 
visse dod for os; den anden at stikke ild paa og 
brænde dem inde, og derved paadrage vi os et stort 
ansvar for gud, vi som selv ere christne mænd; men 
dog ville vi gribe til dette raad." 

De toge nu ild, og, gjorde et stort baal udenfor 
doren. Da sagde Skarphedin: „I tænde da ild, svende! 
skal her nu brases op?" Grani Gunnarsson svarede: 
? ja saa skal der, og du skal ikke have en stærkere 
bagerild behov." Skarphedin svarede : „du lonner mig 
det, som du er mand til, at jeg hævnede din fader, og 
agter det mere værd, som ligger dig fjernere'*" Da 
kom kvinderne dels med vand, dels med sur valle, og 

8* 
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slukkede ilden for dem. Kolur Thorstensson sagde 
til Flosi: „der falder mig et raad ind; jeg har set, 
at i sovelmset hviler der et loft paa tværbjelkerne; 
lad os lægge ilden derind og tænde ved den hostak, 
som staar her ovenfor huset. 55 De toge hostakken og 
stak ild deri; og de., som vare inde, mærkede intet, 
forend hele sovehuset stod i en lue. Da gjorde Flosi 
og hans mænd store baal foran alle dore. Nu be- 
gyndte kvinderne, som vare derinde, at klage sig. 
Njaul sagde til dem: „værer ved godt mod og jamrer 
eder ikke; dette er kun en byge og det vil vare længe, 
til en anden af samme styrke slaar ned. Haver og 
den fortrostning, at gud er saa miskundelig, at han 
ikke vil lade os brænde baade i denne verden og den 
anden." Med denne og andre trostegrunde sogte han 
at sætte mod i dem. Nu begyndte hele huset at 
brænde. Da gik Njaul til dorén og sagde: „er Flosi 
saa nær , at han kan hore mine ord? 53 Flosi sagde, 
han kunde hore. Njaul vedblev: „vil du tage mod 
forlig med mine sonner, eller tillade nogen at gaa 
ud?' 5 Flosi svarede: „med dine sonner vil jeg intet 
forlig gjore; mellem os skal det nu faa en ende, og 
vi gaa ei for herfra, end de ere alle dode: men 
kvinder, horn og huskarle vil jeg tilstæde udgang. 55 
Njaul gik da ind og sagde til folkene: „nu skulle alle 
gaa ud, som det er tilladt. Gaa du ud, Thorhalla 
Asgrimsdatter , og alle de med dig, som dertil have 
tilladelse. 55 Thorhalla svarede: "anderledes skilles vi 
nu ad jeg og llelgi (Njauisson), end jeg har ventet, 
men jeg skal eg^e min fader og mine brodre til at 
hævne den mandskade, som her sker. 55 Njaul sagde; 
55 du vil handle hæderlig., thi du er en god kone. 55 
Derpaa gik hun ud, og mange folk med hende. 
Astrid af Djupaabakke (Grimur Wjaulssbnshusiiu) sagde til 
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Helgi Njaulsson: „gaa ud med mig; jeg kaster en 
kvindekaabe over dig og giver dig et hovedklæde paa." 
Han afslog det i forstningen, men gjorde det dog for 
deres bonners skyld. Astrid smykkede ham med 
hoveddugen, Skarphedihs hustru Thorhilde lagde kaa- 
ben over ham, og han gik ud imellem dem. Da gik 
ogsaa Thorgerde Njauls datter og hendes soster Helga 
ud, og mange andre. Men da Helgi kom ud, sagde 
Flosi : „det er en hoi kvinde og hærdebred , som der 
gaar ; tager hende og holder hende fast. 55 Men da Helgi 
horte det, kastede han kaaben; han havde sit sværd 
med sig., hug til en mand, traf hans skjold, hug 
skjoldknappen af, og foden af manden. Da kom Flosi 
til, og gav Helgi et hug over halsen, saa hovedet gik 
af. Flosi gik da til doren, og kaldte paa Njaul og 
sagde, han vilde tale med ham og Bergtjiora. Njaul 
kom. Flosi sagde; „udgang vil jeg tilbyde dig, Njaul 
bonde, thi du brænder uforskyldt. 55 Njaul svarede: 
„jeg vil ikke gaa ud, thi jeg er en gammel mand, 
og lidet skikket til at hævne mine sonner, men jeg vil 
ikke leve med skam. 55 Flosi sagde da til Bergthora: 
„gak ud, husfrue, thi dig vil jeg ikke paa nogen maade 
brænde inde. 55 Bergthora svarede: „ung blev jeg givet 
til Njaul, og det har jeg lovet ham, at vor skjæbne 
skulde blive den samme. 55 Derpaa gik de begge to ind. 
JJergthora sagde : „hvad skulle vi nu gjore ?" Vi ville gaa 
til vor seng og lægge os, 55 sagde Njaul, „jeg har altid 
været magelig. 55 Hun sagde derpaa til drengen Thordur 
Kaurason: „Du skal bringes ud og ikke brænde inde. 5 ' 
„Det har du lovet mig, bedstemoder! 55 svarede dren- 
gen, „at vi skulde aldrig skilles ad, medens jeg vilde 
være hos dig; men jeg vil langt heller do med dig 
og Njaul, end overleve eder. 55 Hun bar derpaa drengen 
hen til lejet. JNjaul sagde til sin bryde (Uusbestyrer) : „nu 



skal du se, hvor vi lægge os, og hvorledes jeg 
reder om os; efterdi herfra rorer jeg mig ikke, hvad 
jeg end lider af rog og hede. Du kan da nok vide, 
hvor vore ben ere at soge." Han lovede det. Der 
laa en oxehud; den sagde Njaul hryden, at han 
skulde brede over dem. De lagde sig derpaa begge 
to i sengen , med drengen imellem sig. Derpaa 
korsede de sig og drengen, og befalede gud sinaand; 
og det vare de sidste ord, man borte af deres mund. 
Saa tog bryden huden, bredte den over dem, og 

gik derpaa ud Skarphedin saa, da hans 

fader lagde sig, og hvorledes han redte om sig. Han 
sagde da: „tidlig gaar vor fader til sengs, men det 
er i sin orden, thi han er en gammel mand." Nu 
toge Skarphedin, Kauri og Grimur de brændende træ- 
stykker, eftersom de faldt ned, og skjode dem ud paa 
de andre : og det gik dermed en stund. Da skjode Flosis 
mænd med spyd ind paa dem, men de grebe dem alle 
i luften, og sendte dem atter ud. Flosi bad sine folk 
h6re op med skydningen, „thi alt vaabenskifte," sagde 
han, „vil falde os tungt imod dem; og I kunne gjeme 
vente, til ilden faar bugt med dem. 5 ' De gjorde saa., 
Da faldt tagbjælkerne ned. Skarphedin sagde: „nu 
maa min fader være dod, jeg har intet bort til ham, 
hverken ston eller hoste." Derpaa gik han hen til 
enden af sovehuset; der var et tværtræ faldet, og var 
meget forbrændt i midten. Kauri sagde til Skarphedin : 
„spring du her ud; jeg skal hjælpe dig af sted og 
springe strax ud efter dig. Vi ville da begge komme 
bort, hvis vi bære os saaledes ad, thi herhen driver 
hele rogen/* Skarphedin sagde: „spring du forst ud, 
jeg skal strax folge efter dig." 5JJ Det er ikke raade- 
ligt," sagde Kauri, „thi jeg kommer nok et andet sted 
ud, selv om det ikke lykkes her." „Jeg vil det ei," 
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sagde Skarphedin , „spripg du forst ud jeg kommer 
strax bagefter." „Det er liver mands skyldighed/' 
sagde Kauri, „at frelse livet, medens det er muligt, og 
saa vil ogsaa jeg; men dog ville vi nu skilles saa- 
ledes, at vi aldrig ses mere; thi er jeg forst kommen 
ud, har jeg neppe sind til at vende tilbage i ilden til 
dig, og maa saa hver af os gaa sin vei." Skarphedin 
sagde; „dét fryder mig, svoger, at kommer du bort, 
vil du hævne mig." Da tog Kauri en brændende hoi- 
sædesstolpe, og lob op ad tværtræet, slyngede saa 
stolpen ud af taget, saa den faldt ned paa dem, der 
vare udenfor. De sprang da til side. Da stode Kauris 
klæder og haar i brand. Han styrtede sig ned af fc 
væggen, og listede sig langsmed rogen. Da sagde en 
af dem, der stode nærmest: „sprang der ikke en mand 
ned af væggen ?" „vist ei," sagde en anden, „det var 
Skarphedin, der kastede en brændende træstump op 
paa os." De »fattede da ingen videre mistanke. Kauri 
lob, indtil han kom til en bæk. Han kastede sig ned i 
den, og slukkede ilden paa sig. Derpaa lob han langs 
rogen til en grav og hvilede sig. Den grav kaldes 
siden den tid Kauris grav." 

Nu er at fortælle om Skarphedin , at han lob ud 
paa tværtræet strax efter Kauri. Men da han kom 
der, hvor tværtræet var mest forbrændt, brast det i 
stykker under ham. Han kom ned paa fodderne og 
gjorde strax et andet forsog. Han sprang op paa 
væggen, men i det ojeblik faldt endehjælken ned paa 
ham, og han styrtede tilbage. Skarphedin sagde : „nu 
ser jeg, hvorledes det skal gaa." lian gik langs med 
sidevæggen. Gunnar Lambason lob op paa væggen, 
og saa Skarphedin; han sagde: „hvad, græder du nu, 
Skarphedin?" ,,lkke saa lige," svarede han, „men 
sandt er det, at det bider mig i oinene. Men ser jeg 
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ret, ler du?" Gunnar svarede: „tilvisse ler jeg, og 
ler nu forste gang, siden du fældede Thrauin paa 
Markafljot." „Da har du lier erindringen om ham, 55 
sagde Skarphedin, og tog en kindtand frem, som han 
havde hugget af Thrauin, kastede Gunnar den i ojet, 
med en saadan kraft, at ojet gik udaf hulheden. 
Gunnar faldt da ned af væggen. Derpda gik Skarp- 
hedin hen til sin broder Grimur. De holdt hinanden 
i haanden og traadte ilden; men der de vare komne 
til midten af sovehuset, faldt Grimur dod ned. Skarp- 
hedin gik da til enden af huset; da skete der et stort 
brag, hele taget styrtede ned, og Skarphedin blev 
indeklemt mellem det og gavlen, saa at han ikke 
kunde rore sig til nogen af siderne. — — 

— — Derpaa sogte de efter Skarphedins lig. 
Nogle hjemmemænd viste dem hen til det sted, hvor 
Ftos! havde bort at visen blev kvadet ; der var taget 
faldet tæt til gavlen. De fandt Skarphedins lig der. 
lian havde staaet opreist op til væggen. Hans f Odder 
vare brændte af ham næsten til knæerne, men ellers 
var han ubrændt; han havde bidt sig i overskjægget. 
Hans Gine vare aabne og ikke brustne. ().\en tande 
han drevet ind i gavlen til midt paa bladet, og den 
havde derfor ingen skade taget af ilden. 
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Elvgrimcme. 

(Snorri Slurlnson, sagan af Mngnusi berfættn, c. 7.) 

Harald h. 'i ard ran cl c havde to" sonner, Olaf den Kyrre og Mag- 
nus. Hin havde en son, ved navn Magnus, som senere kaldtes barfod; 
Magnus Haraldsson havde en son ved navn Hakon. De to frænder 
stredes om kongedommet, og hver havde sit parti. Til Hakons parti 
hiirle Elvgvimcrne , del vil sige. indbyggerne ;\f det snaknldle Kiv- 
syssel, en egn, som laa oster ved Gulelven, i Vigen, i det gamle 
Norge, og svarer til nuværende provsti Elfsyssel i Bahuslan i Sverrig. 



er var en mand, Som hed Svenki Stenarsson; lian 
boede oster i Vigen, ved Gotelven, og var en formaa- 
ende mand. Han havde opfostret Harald haanlraades 
sonneson, kong Hakon Magnusson, forend Stegar-Tborir 
tog jmod ham. Svenki havde endnu ei erkjendt Mag- 
nus barfod som sin konge. Kong Magnus lod Sigur- 
dur uldstræng kalde til sig, og sagde at han vilde 
sende ham til Svenki, at han bod denne at ronime af 
landet og forlade kongens ejendomme, efterdi han 
endnu ikke var gaaet kongen tilhaande, eller havde 
vist ham tilborlig hæder. Han tilfojede at der vare 
tvende lendermænd oster i Vigen, Svend bryggefod, 
Dagur Klifsson og Kolbjorn Klakka, der skulde un- 
derstotte hans ærinde efter lov og ret. Da sagde Si- 
gurdur: „ikke vidste jeg, at der var den mand i Norge, 
mod hvem der behovedes tre lendermænd, foruden 
mig." Kongen svarede: „Du har ei modigt at bruge 
deres hjælp, med mindre du trænger dertil." Nu gjor 
Sigurdur sig reisefærdig, seilede enskibs oster til Vigen, 
og stævner lendermændene sammen. Siden blev der 
berammet et ting i Vigen, hvortil de bleve tilsagte, 



som boede osten for Elven, samt alle andre Elvsys- 
selboer; der kom sammen en talrig mængde. Men 
der tinget var sat, maatte* man vente en stund efter 
Svenki. Derpaa saa man en skare mænd nærme sig, 
saa vel bevæbnede, saa de vare at se paa som en 
isbræ; det var Svenki og hans flok, som nu kom til 
tings; de satte sig alle ned i en kreds; de vare alle 
jernklædte^ med blanke vaaben og 500 i tallet. Nu 
staar Sigurdur Uldstræng op, og talede saa: „guds og 
og sin hilsen sender min herre kong Magnus guds og 
sine venner, alle lendermænd, og andre sine under- 
mænd i riget, mægtige bonder, samt den hele almue, 
med fagre ord og venskabstilbud ; sit venskab og vel- 
vilje tilbyder han alle dem, som ville boje sig for 
ham. Nu vil kongen vise sig i al mildhed og god 
fred mod dem af sine mænd, som ham ville tjene, vil 
han være deres og hele rigets naadige herre. Han 
tilbyder sig til overhoved og brystværn for alle Nord- 
mænd, og det er godt for eder, at , tage vel imod 
kongens tale og slige tilbud." Da staar en mand op 
i Elvgrimernes flok, hui af væxt og meget svær, i en 
laaden kappe; han havde et slagsværd over skulderen 
og en staalhat paa hovedet. Han saa vred ud, og sagde: 
„ingen rulle behoves, sagde ræven, der den trak en 
harpe paa isen." Han talede ei flere ord, og satte 
sig ned igjen. Noget efter reiste Sigurdur uldstræng 
sig, og tog s a alun de til orde: „ringe og til maade ven- 
skabelig skjel og svar paa kongens ærinde have vi 
af Elvgrimerne ; men enhver viser i sligt, hvor meget 
han agter sig selv, og maa jeg vel frembære kongens 
ærinde tydeligere." Derpaa krævede han landskyld 
og ledingsstyr samt andre kongens rettigheder af de 
rige bonder; han bad dem ihukomme, hvorledes de, 
hver for sin part, havde handlet, bad dem se paa sin 
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egen hæder og gjore kongen rot og skjel, om det til- 
forn derpaa havde skortet. Derpaa satte lian sig. 
Da reiser den samme mand, som for, sig op i Elvgri- 
mernes flok, loftede lidt paa hatten og svarer: „hun 
ser ud til sne, sagde Finnerne, de havde skier tilfals." 
Derpaa sætter han sig ned. Noget derefter reiste 
Sigurdur sig; han havde iforvejeu raadslaaet med len- 
dermændene; lian sagde., at han behovede nu ikke at 
lægge skjul paa kongens tydelige ærinde; han var nu 
stodt, og lod folk vide, at det ikke passede sig for 
dem, at svare haanligen paa kongens bud, thi saadant 
var ikke sommeligt. Han var ifort en rod skarlagens 
kjortel, og havde en blaa overkjole over sig. Han 
kastede ovei*kjolen og sagde endvidere: „nu er det 
kommet saa vidt, at enhver maa se sig selv for, og 
stunde ei efter at drive spot med andre; derved 
viser enhver, hvad mand han er. Det er nu let at se, 
hvor meget man agter os ; dog dette kan taales, men 
det andet er værre, at man svarer saa smædelig paa 
kongens ærinde; derved viser enhver, hvor hoit han 
agter sig selv. Der er en mand som hedder Svenki 
og er Stenarsson, han bor oster ved elven, af ham 
vil kongen have ret landskyld og hvad ham forresten 
tilkommer, eller og jage ham fra gods og gaard; her 
nytter det ei, at bruge udflugter eller svare med stik- 
lende ord; der lindes vel dem, der ere hans lige i magt, 
endskjont han uværdigen optager vor tale, og er det 
bedre nu end siden, at vende om paa ret vei med 
hæder, end at oppebie skam og skjændsel for sin 
trods. 55 Derpaa satte han sig. Da reiste Svenki sig, 
og kastede hatten helt tilbage; gav han Sigurdur 
mange smædeord og sagde: „pyt, pyt! skam faa hun- 
dene, at rævene har skidt i bondens brond! horer et 
under! usle mand med kjortel uden ærmer og skjorte 



uden bagstykke, vil du jage mig fra gods og gaard? 
For bleve to mænd sendte hid i samme ærinde, begge 
beslægtede med dig, Sigurd ur uldbælg! den ene hed 
Gille bagsplitte, den anden havde et værre navn. De 
vare een nat i hvert hus, og stjal hvor de kom. Vil 
du jage mig fra gods og gaard ? Jeg husker den tid, 
da du ikke var fuldt saa kry, den gang kong Hakon 
min fosterson endnu var ilive; for ham var du saa 
ræd, naar han modte dig paa sin vei, som en mus i 
en fælde; da gjemte du dig under klæderne, som en 
hund paa et skib ; du blev puttet i en læderbælg, som 
korn i en sæk, og du blev jaget fra hus og gaard, 
som en nylig skaaren fole fra et stutteri; du havde 
ikke mere pusterum end en odder i en ruse ; vil du 
jage mig fra gods og gaard, du! Anse det heller for 
al ære værd, hvis du har held til, at slippe herfra 
med livet; lader os staa op og angribe dem". Da 
sprang alle hans mænd op, og gjorde megen vaaben- 
gny. Svend bryggefod og de ovrige lendermænd 
saa da, at herved var ikke andet at gjore end at 
sætte Sigurdur op paa en hest. Han red derpaa 
bort til skovs, men Svenki vendte tilbage til sine 
gaarde. 
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